
ข้อผิดพลาดในการใช้คำแท้

นักวิชาการทางภาษาศาสตร์จีนได้จัดแบ่งประเภทของคำในภาษาจีนออกเป็น 2 ประ๓ ทได้แก่ 
คำแท้ (เแ ส ู shîci) และ คำไม่แท้ (Jhrpr] XÜC1)2 คำแท้ หรือ คำบอกความหมาย ( F ^ f q ]  nèirôngd) 
คือคำท่ีใช้แสดงสิงของ เร่ืองราว การกระทำ อากัปกริยา การเปล่ียนแปลง คุณสมบ้ติ หรือ สภาพ ฯลฯ 
นอกจากน้ีคำแท้ยังทำหน้าท่ีเป็นภาคประธาน หน่วยกริยาหรือหน่วยกรรมในประโยคได้ ฟน À ré n  
คน im x u é x i  เรียน H J jfm ë ili สวยงาม (Zhü DéxT, 1997a: 39, Fâng YùqTng, 1992: 67)

การใช้คำแท้น้ีนิสิตมีข้อบกพร่องในการใช้เพราะส่วนใหญ่เลือกใช้คำโดยไม่ทราบคุณสมปติ 
ทางไวยากรณ์ และไปพิจารณาจากความหมายของคำเป็นหลัก แต่คำในภาษาจีนหลายๆ คำมีความ- 
หมายเหมือนกัน หรือ ใกล้เคียงกัน โดยมีคุณสมปติทางไวยากรณ์ต่างกัน ทำให้นิสิตเลือกใช้คำไม่ถูก- 
ต้องและไม่เหมาะกับบริบท เช่น llh ô n g  และ l i f e  hôngsè ล้วนแปล'ว่า สีแดง หากพิจารณาจาก 
ความหมายอย่างเดียวแล้วนำไปใช้อาจจะใช้ไม่ถูกต้อง แต่หากพิจารณาจากคุณสมปติทางไวยากรณ์ 
จะพบว่า ll-fehôngsè จัดเป็นคำนาม เนื่องจากไม่ลามารถใช้คำวิเศษณ์แสดงระดับมาขยายได้ เช่น 

l i f e  *hên hôngsè *สีแดงมาก ในขณะที่ l lh ô n g  จัดเป็นคำคุณดัพท์ เน่ืองจากสามารถใช้คำ 
วิเศษณ์แสดงระดับมาขยายได้ เช่น fü  l lh ë n  hông แดงมาก (Fâng YùqTng, 1992: 68) โดยท่ัวไป 
ข้อผิดพลาดในการใช้คำแท้แบ่งได้เป็น 2 ประเภทใหญ่ๆคือ

2.1 กา?ใช้คำผิดประเภท
2.2 กา?ใช้คำไม่!บกัน

2.1 การใช้คำผิดประเภท

การใชค้ำผดิประเภท คอืการใชค้ำไมถ่กูตอ้งกบัคณุสมปตทิางไวยากรณข์องคำนัน้ๆ ทำให้นำ 
คำชนิดหน่ึงไปใช้แทนคำอีกชนิดหน่ึงโดยไม่สอดคล้องกับหน้าท่ีของคำน้ันๆ เชน่การนำคำนามไปใช ้
เปน็คำคณุศพัท ์การนำคำสกรรมกริยาไปใชเ้ปน็คำอกรรมกริยา เป็นต้น

ข้อผิดพลาดต่างๆของการใช้คำผิดประ๓ ท ได้แก่
2.1.1 ข้อผิดพลาดในการใช้คำนาม
2.1.2 ข้อผิดพลาดในการใช้คำกริยา

2ดูคำนัยามของคำไม่แทํในบทท่ี 3 หน้า 74
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2.1.3 ขอ้ผดิพลาดในการใชค้ำคณุดพัท์
2.1.4 ขอ้ผดิพลาดในการใชค้ำสรรพนาม
2.1.5 ขอ้ผดิพลาดในการใชค้ำลกัษณนาม

2.1.1 ข้อผิดพลาดในการใช้คำนาม

การใช้คำนามผิดเกิดจากนิสิตไม่ทราบคุณสมบ้ตทางไวยากรณ์ของคำนามในภาษาจีน จีงนำ 
คำนามไปใช้ผิดโดยนำไปใข้นทนคำประเภทอ่ืนๆ

ข้อผิดพลาดในการใช้คำนามแบ่งไข้เป็น 2 กรณี คือ
2.1.1.1 การนำคำนามไปใช้เป็นคำกริยา
2.1.1.2 การนำคำนามไปใช้เป็นคำคุณดัพท์

2.1.1.1 การนำคำนามไม่ใช้เป็นคำกริยา

ข้อผิดพลาดเชน่นีเ้กดิจากการใชค้ำนามในบรบิททีค่วรจะใชค้ำกรยิา ฉะน้ันนิสิตจีงควรทำ 
ความเขา้ใจกบัคณุสมบ้ตทางไวยากรณข์องคำนามกอ่นทีจ่ะนำคำไปใช้

คำนามในภาษาจีนมีคุณสมบ้ติทางไวยากรณ์ดังนี้ (Zhü Déjà, 1997a: 41)
คุณสมบ้ตทางไวยากรณ์ของคำนาม ตัวอย่าง

1. ลามารถนำคำบอกจำนวนนับ และคำ 
ลักษณนามมาขยายไข้

2. ไม่สามารถมีคำวิเศษณ์มาขยายไข้

— vTi fè rén คนหน ึ่งคน  
l iâ n a zh â n e  zhuôzi โต๊ะส องต ัว  
*bùrén *ไม่คน 
*jgzhuôzi *rtโต๊ะ

ตัวอย่างประโยคช่ึงมีข้อผิดพลาดที่เกิดจากการนำคำนามไปใช้เป็นคำกริยา : 

ประโยคที่ 1

* Jiëjie công xiào jiù  hên v ô u à i xiào didi.
* ตั้งแต่เล็กพี่สาวกค็ ว าม ร ก น้องชายมาก

■ ร Jiëjie công xiâo jiù  hën à ih ù  xiâo didi. 
<  ตั้งแต่เสืกพ่ีสาวก ็พ :น้องชายมาก
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ข้อผิดพลาดในประโยคท่ี 1 เกิดจากนิสิตเลือกคำท่ีแปลตรงกันระหว่างภาษาจีน กับภาษาไทย 
เน่ืองจากคิดว่า yôuài ที่มีความหมายตรงกับคำในภาษาไทยว่า รัก น้ันน่าท่ีจะนำมาใซ้เปีน
หน่วยกริยาในประโยคท่ี 1 ได้โดยไม่เว่าคำจีนคำนี้มีคุณสมปติทางไวยากรณ์อย่างไรในภาษาไทยคำ 
ว่า รักใคร่ สามารถทำหน้าท่ีเป็นคำกริยาได้ แต่ในภาษาจีนน้ันคำ yôuài ทำหน้าท่ีเป็นคำนาม
ดังน้ันประโยคน้ีจีงควรแกิใขโดยเปล่ียนจากการใช้คำนาม yôuài ความรัก มาใช้คำกริยา U Ü
àihù รัก แทน

ประโยคที่ 2

* ทฺโ:
* Zài lù shàng wô ylbiân kû ÿïbiân jiào ta, këshi tà méiyôu d â ’ à n .

* ระหว่างทางฉันร้องไห้ไปพลาง เรียกเขาไปพลาง แต่เขา1ไมค่ ็า ต อ บ

Z  x iftL  m
Z Zài lù shàng wô ylbiân kü ylbiân jiào  tà, këshi tâ méiyôu dSvitif!. 
Z  ระหว่างทางฉันร้องไห้ไปพลาง เรียกเขาไปพลาง แต่เขา'ไม่ด อ น

ข้อผิดพลาดในประโยคท่ี 2 เกิดจากการนำคำ ^ ร ีเ  méiyôu ไม่มี ซ่ึงในบริบทน้ีเป็นคำ
วิเศษณ์แสดงการปฏิเสธไปวางไว้หน้าคำนาม dâ’àn คำตอบ จึงไม่สอดคล้องกับคุณสมปติทาง
ไวยากรณ์ของคำนามกล่าวคือคำนามไม่ลามารถมีคำวิเศษณ์มาขยายได้ดังนั้น*^^
*méiyôu dâ’àn *ไม่คำตอบ จึงต้องแกไขด้วยการหาคำกริยาท่ีมีความหมายเดียวกับ %§■ ‘̂  dâ’àn
มาใช้แทน ซ่ึงได้แก่คำกริยา 3Ëf|g[ dâying ตอบ จึงจะเป็นประโยคที่ถูกต้องตามหลักไวยากรณ์

ประโยคท่ี 3

* Æ xitm  m m m & im , MÊiïm&mgtkMMmfà •
* Zài gôngyè fangmiàn, rén zhizào le jîq i yïhôu, jiù  néng liyông tà lâi c h ü c h â n  dàliàng 

de chànpin.
* ด้านอุตสาหกรรม หลังจากคนประดิษฐ์เคร่ืองจักรได้แล้ว ก็สามารถใช้ประโยชน์เคร่ืองจักรเพ่ือ 

ผ ล ิต ภ ้ณ ฑ \ผลผลิต'จำนวนมาก

'  x x i t x ® ,  À S ^ T M ,  °Z Zài gôngyè fangmiàn, rén zhizào le jîq i yîhou, jiù  néng liyông tà lâi s h ë n s c h â n  dà­
liàng de chànpin.

Z  ด้านอุตสาหกรรม หลังจากคนประดิษฐ์เคร่ืองจักรได้แล้ว ก็สามารถ1ใช้,ประโยชน์เคร่ือง1จักรเพ่ือผล ิต  

ผลผลิตจำนวนมาก
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ข้อผิดพลาดในประโยคท่ี 3 เกิดจากการนำคำนามมาทำหน้าท่ีเป็นคำสกรรมกริยาโดยมีหน่วย- 
กรรมตามหลัง ซ่ึงคำนามในภาษาจีนไม่สามารถทำหน้าท่ีเซ่นน้ีได้ (Zhü DéxT, 1997a: 23) ในประโยค 
น้ีได้นำคำนาม ปปแ chüchân ผลิตภัณฑ์ มาวางไว้หน้าหน่วยกรรมของประโยค ดังน้ันเราจีงต้องแก้- 
ไขโดยการเปล่ียนจากคำนาม chüchân เป็นคำท่ีสามารถทำหน้าท่ีเป็นคำกริยาได้ซ่ึงได้แก่คำ
สกรรมกริยา 4.1Ë  shëngchàn ผลิต โดยมี Mon chànpïn ผลผลิต ทำหน้าท่ีเป็นหน่วยกรรมของ 
ประโยควางไว้หลังหน่วยกริยา

อย่างไรก็ตามมีข้อยกเว้นบางประการในไวยากรณ์ภาษาจีนสำหรับคำนามในการทำหน้าท่ีเป็น 
ภาคแสดงในประโยค น้ันก็คือไม่ใซ่ว่าคำนามทุกประเภทจะไม่สามารถทำหน้าท่ีเป็นภาคแสดงของ 
ประโยคได้ คำนามบางประเภทท่ีเรียกว่า ภาคแสดงท่ีมีคุณสมบ้ติเป็นคำนาม (fti§I'f4sg§g tîcixing 
wèiyü) สามารถทำหน้าท่ีเป็นภาคแสดงได้โดยมีเง่ือนไข 3 ประการ (Zhü DéxT, 1977a: 102-103)
คือ

1. คำนามและคำบอกเวลา สามารถทำหน้าท่ีเป็นภาคแสดงได้ เซ่น 4 ^ 4 ^ ©  °
Jîntiân Zhôngqiüjié. วันน้ีวันไหว้พระจันทร์ แต่มีเง่ือนไขท่ีสำคัญคือ จะต้องสามารถนำคำ แ  shi 
เป็น คือ (อ่านเสียงเบา) ท่ีใข้ในข้อความบอกเล่า หรือ คำ 2fC|| bùshi ไม่ใช่ ท่ีใช้ในข้อความปฏิเสธ 
มาวางไว้หน้าคำนาม หรือคำบอกเวลาได้ นอกจากน้ียงสามารถใช้คำวิเศษณ์ เสู!I gang เพ่ิงจะ 4 “ câi 
เพ่ิงจะ you อีก lift dôu ล้วน BIM yîjïng แล้ว วางไว้หน้าคำนาม และเติมคำลงท้ายคำ T  le 
ไว้ท้ายประโยคได้อีกด้วย ซ่ึงสามารถสรุปเป็นเง่ือนไขได้ 2 ประการดังน้ี

1) Î M  +  M / 7 M  + m ‘& m m

ตัวอย่างเซ่น
A- ะ!ะ E3

JTntiân shi Z h ô n e a i ü i i é . 

วันน้ีเป็นวันโหว่พระจันทร์

JTntiân bù shi Z h ô n s a i ü i i é . 
วันน้ีไม่ใช่วันโหว่พระจันทร์

+ ฒ ' 7  ' X ' ® ' BIS + พm&mm + 7
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ตัวอย่างเช่น
^ _ E °
Jintiân yïjïng Xïnamsï le. 
ว ันนว้นพฤหัสบดีแล้ว

Jintiân gang XTnsaïtiân. 
วันน้ีเพ่ิงจะจู้'นอาทิตย์

2. วสีท่ีเกิดจากโครงสท้งคำขยาย-คำหลัก (โ)iJBfêrfil piànzhèng jiégôu) จะมีคุณสมบต 
เป็นคำนาม และยังสามารถทำหน้าท่ีเป็นภาคแสดงของประโยคได้ วสีประเภทน้ีมี 2 ลักษณะตังน้ี

1)โครงสร้างท่ีนำคำนามหรือคำคุณตัพท์บอกคุณสมปติ xingzhi
xingrôngci) ท่ีไม,มี de ทำหน้าท่ีเป็นหน่วยขยายนามสามารถทำหน้าท่ีเป็นภาคแสดงของประโยค
ได้ ตัวอย่างเซ่น

W ÊM A  °Wô Guânedôns rén.
ฉันค น ก ว าง g 'ง

m & À j m - F  °Zhège rén ibânczi.
คนๆน้ีใจรอม

อน่ึงหากภาคแสดงใช้คำคุณตัพท์บอกคุณลมปติมาเป็นคำขยาย จะต้องไม่มี de มาเช่ือม
ระหว่างคำขยายกับคำนาม แต่นิสิตมักเติมคำ g*j de ลงไประหว่างคำขยายและคำหลัก ทำให้วลีใน 
โครงสร้างคำขยาย-คำหลัก ไม่สามารถทำหน้าท่ีเป็นภาคแสดงของประโยคได้ ตัวอย่างเช่น

Z  Zhège hâizi (là vàniïns. 
ร เด็กคนน้ีดาโต ■ => ไม่มีคำว่า Êfàde

* m m m - r A - f & i m *
* Zhège hâizi (là de vânime.
* เด็กคนน้ีฟิาท่ีโต

มีคำว่า de



15

2) โครงสฑ้งท ี่ใช ้คำค ุณดัพทํบอกสภาพ ทำหน้าท ี่เป ็นหน่วยขยายนาม โดยมี de แทรก

สามารถทำหน้าที่เป ็นภาคแสดงของประโยคได้เช ่นกัน ต ัวอย่างเช่น

Zhège hâizi d à d à  d e  v â n iïn e . 
เด็กคมน้ีต าใต ๊โต

โ ! » A M M ê M °
Zhège nurén vu à n vu â n  d e  l iâ n . 
ผู้หญงิคนน้ีw h a s M m M

การใช้วลีที่เกิดจากโคพส!ๆงคำขยาย-คำหลักเป็นภาคแสดงนี้จะใช้ได้เฉพาะกรณีที่ภาค
แสดงนั้นแสดงถึงคุณสมบัติที่ไม่สามารถแยกออกจากประธานได้กล่าวคือ ภาคแสดงจะต้องแสดง 
คุณสมบัติที่เกี่ยวช้องกับภาคประธานเท่านั้นภาคประธานและภาคแสดงจะต้องมีคุณสมบัติที่เกี่ยวข้อง 
กันดังภาพช้างล่างน้ี

ตัวอย่างเช่น
ร  โร ® :H À É U S I  °
ร  Zhège nânrén bai tôufà. 
ร  ผู้ชายคนน้ีผมขาว

ตัวอย่างเช่น
* โ ร ® : ! °
* Zhège nânrén piàoliang màozi.
* ผู้ชายคนน้ีหมวกสวย 2

2. วลีท่ีมี'โครงสร้าง จำนวน'นับ+ลักษณน'าม+(นาม) เป็นวลีที่มีคุณสมบัติเป็นคำนามและมี 
คุณสมบัติเป็นภาคแสดงได้อีกด้วย ดังนั้นจึงสามารถทำหน้าที่เป็14ภาคแสดงของประโยคได้ นอกจากนี้ 
ยังสามารถนำคำวิเศษณ์มาขยายได้ รวมท้ังนำคำลงท้าย 7  le วางไว้ท้ายประโยคได้ดังนี้

ใ : ip  + mllfo] + + 7
zhüyü + fuel + shùliàngming jiégôu + le
ประธาน + คำวิเศษณ์ + โครงลท้งจำนวนนับ-ลักษณนาม-นาม + le
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ตัวอย่างเซ่น

S À M »
M ëi rén l iâ n e b ë n .
คm ะสรงเล่ม

& A Ê B Ê Ê E M £ °Mëi rén e â n s h â o  l i â n e b ë n .

คนละสองเล่มพอดึ

Ta yîîTne sün sht sui le.
[ขาอายสามล่บปีแล่'ว

2.1.1.2 การนำคำนามไปใช้เป็นคำคุณศัพท์

ข้อผิดพลาดเซ่นน้ีเกดจากการใช้คำนามในบริบทท่ีควรจะใช้คำคุณศัพท์ข้อผิดพลาดท่ีพบส่วน 
ใหญ่เกิดจากนิสิตไม่ลามารถแยกประ๓ ทของคำนามและคำคุณศัพท์ได้จึงไม่สามารถน้ีซัดลงไปได้ว่า 
คำท่ีนำมาใช้คำใดจัดเป็นคำนาม คำใดจัดเป็นคำคุณศัพท์ฉะนี้นนิสิตจึงควรทำความเข้าใจกับ 
ลักษณะพิเศษทางไวยากรณ์ที่แตกต่างกันระหว่างคำนามและคำคุณศัพท์ตามตารางข้างล่างนี้ (Zhü 
DéxT, 1977a: 41,55)

ตารางเปรยบเทียบลักษณะพิเศษทางไวยากรณ์ของคำนามและคำคุณศัพท์ในภาษาจีนกลาง
ลักษณะพิเศษทางไวยากรณ์ของคำนาม ลักษณะพิเศษทางไวยากรณ์ของคำคุณศัพท์

1. สามารถนำจำนวนนับและลักษณนามมา 1. ไม่สามารถนำจำนวนนับและลักษณนามมา
ขยายได้ ตัวอย่างเซ่น ขยายได้ ตัวอย่างเซ่น
M - f f l k  l ià n s e è  rén ค น ส อ งค น * f f i f â A s  * l ià n s s è  xiào *เล็กส อ งอ ้น

— IM W i v rw à n  fan ข ้าวห น ึ่ง ช า ม * —S r f iÊ *  v ïw â n  huài * เสียห น ึ่ง ช า ม

2. ไม่สามารถนำคำวิเศษณ์มาขยายได้ 2. สามารถนำคำวิเศษณ์แสดงระดับ เซ่น ไ ร  hën
ตัวอย่างเซ่น มาก # ร  feichâng เป็นพิเศษ bljiào
* M k  * h ë n ré n  * ค น อ ย ่า ง ม า ก ค่อนข้าง เป็นต้น และคำวิเศษณ์แสดงกา?ปฏิเสธ
* * M  shiqing *ไม่เรื่อง ^  ไม่ I x M  ไม่มี มาขยายได้ ตัวอย่างเซ่น 

M t t f M  h ë n  hàokàn สวยมาก 
b ù  hông ไม่แดง



ตัวอย่างประโยคซึ่งมีข้อผิดพลาดท่ีเกิดจากการนำคำนามไปH เป็นคำคุณสัพท์ :

ประโยคท่ี 4

* f f t j m x w m  °
* Yînwèi ta shî t à i  a l l i é  de rén, suôyî méi rén xïhuàn ta.
* เพทะว่าเขาเป็นคนท่ี/m มหร■ฆงเ in t ï i /  ตังน้ันจึงไม่มีคนชอบเขา

ร  Yînwèi ta shi y o u  a l l i é  de rén, suôyî méi rén xïhuàn ta.
ร เพราะ1ว่าเขาเป็นคน'ท่ีi7ความหรูนง ตังน้ันจึงไม่มีคนชอบเขา

ประโยคท่ี 5

* m m m m ฒ e s  •
* kàn de shihou zôngshi hën lèQÙ.
* ขณะท่ี'ชมมัก'จะความสขมาก

ร kàn de shihôu zôngshi hën kuàilè.
ร ขณะท่ี’ชมมัก1จะม ีคว'ามสุขมาก

ประโยคท่ี 6

* °
* Yüntiân Gôngdiàn gëi wô liü  xià hën vinxiàne.
* พระที่น้ัง'วมานเมฆสร้างความประทัIเใจมาก,ให้กับฉัน

Y m m m m  °
ร Yüntiân Gôngdiàn gëi wô liü xià hën shën de vinxiàne. 
y  พระท่ีน่ัง'วมานเมฆสร้างครุามประทับใจท่ี'ซาบ̂ งมาก'ให้กับฉัน

ประโยคที่ 7

* m m x \m & s m Æ & Ê *
* Nânbù rén de xiàng màoxiàn de bù vôuqing
* ลักษณะน.สr หน้าตา'ของคนภาค'ใตัแสดงถึงไม่ความเปีนมิตรกับคนต่างถ่ิน

ร mm A  ฒรy Nânbù rén de xiàng màoxiàn de bù vôuhâo.
y ลักษณะและหน้าตาของคนfทค'ไต้แสดงถึง(ความ)11ม่เปีนม ิดรกับคนต่างถ่ิน



18

ข้อผิดพลาดที่เกิดขึ้นในประโยคท่ี 4 ท่ี 5 และ 6 เกิดจากการนำคำ;ดั: tài เกินไป และ tü  hën 
มาก ซึ่งเป็นคำวิเศษณ์แสดงระดับมาวางไว้หน้าคำนาม จึงไม'สอดคล้องกับลักษณะพิเศษทาง 
ไวยากรณ์ของคำนาม ดังน้ันจึงควรแกไขข้อผิดพลาดในประโยคที่ 4 โดยการเติมคำกริยาพ yôu มี 
เข้าไปในประโยค เพ่ือให้คำนาม m t î  qijié ความท?นง ทำหน้าที่เป็นกรรมของคำกริยา ริเ' yôu มี 
ข้อผิดพลาดในประโยคท่ี 5 แกไขโดยเปล่ียนจากคำนาม lèqù ความสุข มาใช้คำคุณศัพท์
kuàilè มีความสุข เพ่ือทำหน้าท่ีเป็14ภาคแสดงของประโยค และข้อผิดพลาดในประโยคท่ี 6 สามารถ 
แกไขโดยนำคำคุณดัพท์พ  shën ลึกซ้ึง เติมเข้าไปเพ่ือทำให้เป็นโครงสร้างหน่วยขยาย-หน่วยหลัก 
(โแไกัเทไ# piânzhèng jiégôu) พ { พ ั} shën de yinxiàng ความประทับใจท่ีลึกซึง หลังจาก 
น้ันจึงนำคำวิเศษณ์®  hën มาก มาขยายคำนามท่ีมืคำคุณศัพท์ขยายอยู่น้ันหน่ึงแล้ว

สำหร้บข้อผิดพลาดที่เกิดข้ึนในประโยคท่ี 7 เกิดจากการนำคำ ÿfi bù ซึ่งเป็นคำวิเศษณ์แสดง 
การปฏิเสธมาวางไว้หน้าคำนาม yôuqing ความเป็นมิตร ดังน้ันจึงต้องเปล่ียนมาใช้คำ
คุณศัพท์แทนคำนาม เนื่องจากคำคุณศัพท์ลามารถขยายด้วยคำวิเศษณ์แสดงการปฏิเสธได้ กล่าวคือ 
เปลี่ยนจากคำนาม^;'[^ yôuqîng ความเป็นมิตรเป็นคำคุณศัพท์^;^ yôuhâo เป็นมิตร

ประโยคที่ 8

* ฒ พ & M ฒง ี  , Ê M Ï 1 °
* Suïrân Yëlâ shi ge hën xiâo de chéngshi, dànshi ta hën tèshü, hé mèili.
* แม้ว่ายะลาเป็นเมืองท่ีเล็กมาก แต่ยะลาเป็นเมืองพิเศษ และเสน่ห์มาก

Y SuTrân Yëlâ shi ge hën xiâo de chéngshi, dànshi tâ hën tèshü, you mèili.
Y แม้ว่ายะลาเป็นเมืองท่ีเล็กมาก แต่ยะลาเป็นเมืองพิเศษ และมึ'เสน่ห์

ประโยคท่ี 9

ไ*โ

★

iiMiXI, 5m , îUÊM ïA °
Yéye shi ge yôu hëi, yôu gâo, yôu pàngmiàn de rén. 
คุณปูเป็นคนท่ีรูปร่างสูงใหญ่ ท้ังดำ ท้ังสูง ทั้งหน้าอ้วน

Y 5 m ,  5 L m ) A °
Y Yéye shi ge yôu hëi, yôu gâo, you pàns de rén.
Y คุณปูเป็นคนท่ีรูปร่างสูงใหญ่ ท้ังดำ ท้ังสูง พังอ้วน
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ประโยคที่ 10

* bàozhü shëng yôu dàshëns yôu xiàngliàng.
* เสียงประทัดทั้น^ฮงติง ท้ังไพเราะ

ทั bàozhü shëng you dà you xiàngliàng.
ร  เสียงประทัดทั้งติงทั้งไพเราะ

ข้อผิดพลาดในประโยคท่ี 8 ท่ี 9 และ 10 เกิดจากการใช้คำเช่ือม (ฐแสู Hand) เช่ือมคำต่าง 
ระดับกัน คำเช่ือมส่วนใหญ่จะปรากฏอยู่ในโครงสร้างหน่วยนามคู่ขนานสองหน่วย 
bingliè jiégôu) มีหน้าท่ีเช่ือมคำในระดับเดียวกัน โดยคำท่ีอยู่ด้านหน้าและด้านหลังตัวเช่ือมจะต้อง 
เป็นคำประ๓ทเดียวกัน (Fâng YùqTng, 1992: 79) ดังรูปภาพต่อไปน้ี

อน่ึงคำเช่ือมแต่ละตัวจะใช้เช่ือมคำต่างกันออกไป เซ่น คำเช่ือม fo  hé และ gg gên กับ 
yü และ กับ ร  j i  รวมทั้ง...อีก ใช้เช่ือมคำท่ีมีคุณสมปติเป็นคำนาม หรือสรรพนาม และคำเช่ือม 
ร .  .  . ร  you ...youทัง...ทัง -Ü3.. .  . อ ้I  yë ...y ë ก ็ . . . ก็ TTo ér และ MÉ bing และ M ü  
bingqië อีกท้ัง ใช้เช่ือมคำที่มีคุณสม!]i  เป็นคำกรืยา หรือคำคุณดัพทัท่ีทำหน้าท่ีเป็นภาคแสดง

ข้อผิดพลาดในประโยคท่ี 8 เกิดจากการใช้คำเชื่อม hé และ เชื่อมคำต่างประเภทกัน ได้แก่
ค ำ ค ุณ ด ัพ ท ์tèshü พิเศษ กับคำนาม mèili เสน่ห์ที่ไม่สามารถทำหน้าที่ภาคแสดงได้
ดังนั้นจึงต้องแก็ใขโดยเติมคำกรืยา พ  yôu มี เพื่อทำหน้าที่ภาคแสดงของประโยคและทำให้คำนาม 
!แรืว mèili กลายเป็นกรรมของหน่วยก?ยา รืสู๊' yôu สำหรับข้อผิดพลาดในประโยคท่ี 9 และ 10 เกิด 
จากการใช้คำเชื่อมร.. . . ร  yôu...you ทั้ง...ทั้งเชื่อมคำคุณดัพทักับคำนามได้แก่ ร แ ,  ร  
r ü , 5U Ê M  yôu hëi, yôu gào, yôu p à n sm ià n  ทังดำ ทังสูง ท ังห น ำอ ้วน  และ 'ท ั ห ์'# ร # # .



2 0

you d à sh ë n g  you xiângliàng ทังเลัยงดิงทังไพเราะ ตามลำดับ ฉะนันวิธีการแก้ไขข้อผิดพลาดจึงทำ 
ไดโดยตัดคำนาม PÜ miàn หน้า และ #  shëng เสียง ท้ิงไป คงไว้เพียงหน่วยขยายซึ่งเป็นคำคุณศัพท์ 

pàng อ ้วนและท ์: dà ดั งจึ งจะถู กต้ องนั ่ นคื อ. . .  5L you.. .you ทั้ง...ทั้งทำหน้าที่เชื่อม 
คำคุณศัพท์ที่เป็นคำระดับเดียวกัน

2.1.2 ข้อผิดพลาดในการใช้คำกริยา

การใขค้ำกริยาสว่นใหญจ่ะพบขอ้ผดิพลาดสองประการดว้ยกนั คือ ประการท่ีหน่ึง การนำคำ 
กริยาไปใข้เปน็คำประเภทอ่ืน โดยนำคำกรยิาไปใชแ้ทนคำอืน่ๆในบรบิททีไ่มส่ามารถใชค้ำกรยิาได ้
และประการท่ีสอง กา?ใชค้ำกรยิาผดิประเภทเนือ่งจากคำกรยิาในภาษาจนีมคีวามหลากหลายและม ี
ความซับช้อนในด้านวิธีการใช้ ทำใหน้สิติแยกไมอ่อกวา่เปน็คำกริยาประเภทใด จงึนำคำกรยิาประ๓ ท 
หนึง่ไปใช้แทนคำกริยาอีกประเภทหน่ึง

ข้อผิดพลาดในการใช้คำกริยา แบ่งได้เป็น 6 กรณี คือ
2.1.2.1 การนำคำกริยาไปใช้เป็นคำนาม
2.1.2.2 การนำคำกริยาไปใช้เป็นคำคุณศัพท์
2.1.2.3 การนำคำสกรรมกริยาไปใช้เป็นคำอกรรมกริยา
2.1.2.4 การนำคำอกรรมกริยาไปใช้เป็นคำสกรรมกริยา
2.1.2.5 ข้อผิดพลาดในการใช้คำกริยาที่มีเป้าหมาย ( ฐว่'เ^ duixiàng)
2.1.2.6 กา?นำคำกริยาที่เป็นคำแยกสมาน Hhéci) ไปใช้เป็นคำสกรรมกริยา

2.12.1 การนำคำกรยิาไปใชเ้ปน็คำนาม

ข้อผิดพลาดเซ่นน้ีเกิดจากการใช้คำกริยาในบริบทที่ควรจะใช้คำนาม นอกจากน้ีนิสิตยังนำคำ 
กริยาไปใช้เป็นหน่วยกรรมตามหลังคำกริยาในประโยค หรือนำคำกริยาไปใช้เป็นคำนาม โดยเป็น 
หน่วยหลักในโครงสร้างหน่วยขยาย-หน่วยหลัก ตัวอย่างเซ่น

ประโยคที่ 11

* m m m m M ,  °
* SuTrân l± h ën  yu a n , women rëngrân shi hâo péngyou.
* ถึงแม้ว่า ห ่า ง ใก ล ม าก  พวกเรายังคงเป็นเพื่อนสนิทกัน
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Y m m Æ m m , °
Y SuTrân ÏÙU hen yuan, women rëngrân shi hâo péngyou.
Y ถึงแม้1ว่าร ะ ย ะ ท าง จ ะ ห ่าง ไก ล ก น ม าก  พวกเรายังคงเป็นเพื่อนสนิทกัน

ข้อผิดพลาดในประโยคท่ี 11 เกิดจากการนำคำกริยา I I  11 ห่าง ใข้เป็นคำนามโดยใช้เป็น
ประธานของประโยค จึงต้องแก้ไขข้อผิดพลาดประโยคน้ีโดยใช้คำนาม 5giH  jù l i ระยะ(ทาง) มาเป็น
ประธานของประโยคแทน

ประโยคท่ี 12

* Zhège timù tâmen yôu bù tons de huidâ.
* ป็ญห'าช้อน้ี1พวกเขามีฟิอบท่ีไม่เหมึอพไน

Y Zhège timù tâmen yôu bù tons de dâ’àn.
Y ป็ญหาข้อน้ี'พวกเขามีคำตอบท่ีไม่เหมึอมกู้น

ประโยคท่ี 13

* Y ï j iü  j iü  bâ niân Shi èr yuè, wô zài di shisân jiè  Yàyùnhui shàng, dânrèn Taiwan 
zhuàng aiüdui de dàidui.

* ปี 1998 เดือนธันวาคม ฉันอยู่ในเอเซียนเกมสิคร้ังท่ีสิบสาม ร้บผิดชอบพาประเทศไต้หวันพบนำ 
ทึมของทีมบอล

Y m m + ญ พ Ê ± ,  f f î n i S * » ;
Z  YT j iü  j iü  bâ niân Shi èr yuè, wô zài di shisân jiè  Yàyùnhui shàng, dânrèn Tâiwân 

zhuâng aiüdui de lïngduï.
Y ปี 1998 เดือนธันวาคม ฉันอยู่ในเอเซียนเกมสิ'คร้ังท่ีสิบสาม รบผิดชอบพาประเทศ'ไต้หวันพบผู้นำ 

ทึมของทึมบอล

ประโยคที่ 14

M  3 / H î Ê ^ É Î l Æ  °
* Huàngdôu yôu hên duo de vous.
* ถั่วเหลืองมีH มาท

Y พ
Y Huàngdôu yôu hën duo de gôngyong.
Y ถั่วเหลืองมีป ระโย ช น ์ม าก
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ข้อผิดพลาดในประโยคท่ี 12 ท่ี 13 และ 14 เกิดจากการนำคำกริยา huidâ ตอบ
dàidui นำทีม และ M  yông ใช้ มาใช้เป็นคำนามในโครงสร้างหน่วยขยาย-หน่วยหลัก คำกริยาเหล่าน้ี 
ไม่สามารถทำหน้าท่ีเป็นหน่วยหลักได้ ตามหลักไวยากรณ์ภาษาจีนคำท่ีสามารถใช้เป็นหน่วยหลักได้มี 
ลองประเภท ได้แก่ คำนาม และคำคุณด ัพ ท ์ (Zhü Déxî, 1997a: 95) ประโยคท่ี 12 ท่ี 13 และ 14 
ต้องการหน่วยหลักท่ีเป็นคำนาม เพ่ือทำหน้าท่ีเป็นหน่วยกรรมของสกรรมกริยา you มี และ แ
zhuâng พบ ดังน้ันจึงต้องเปล่ียนคำกริยาเป็นคำนาม ในประโยคท่ี 12 ต้องการล่ีอความหมายถึง 
คำตอบของพวกเขา จึงเปล่ียน [ แ ^  huidâ ตอบ เป็น dâ’àn คำตอบ ประโยคท่ี 13 ต้องการล่ีอ
ความหมายถึง ผู้น่าทีม จึงเปล่ียน dàidui น่าทีม เป็น lîngdui ผู้น่าทีม ประโยคท่ี 14
ต้องการล่ีอความหมายถึงประโยชน์ของถ่ัวเหลือง จึงเปล่ียน £3 yông ใช้ เป็น gôngyông 
ประโยชน์

ประโยคท่ี 15

* mwL-xm
* Wô ài Dàchéng shi yTnwèi ta yôu xïvin.
* ฉนัรักจังหวัดอยุธยา เปน็เพราะ'วา่มนั*?ตึงด ูด

'ร Wô ài Dàchéng shi yTnwèi ta yôu xmnli.
ร  ฉนัรักจังหวัดอยุธยา เปน็เพราะ'วา่มนัมแืรงตงึด ูด

ประโยคท่ี 16

* m m ฒ ร ฒ & ฌ ร # ฒ M
* Dâoyôu dài women qù cànguàn quân bù tTngfâng, hâi von îiëshi nàxie tlngfâng guoqù 

shi gàn shénme yông de.
* มคัคุเทศก์พาพวกเราไปชมหอ้งโถงทัง้หมด ยงัม ือg บายห้องโถงเหล่าน้ีในอดีตใช้ทำอะไร

Y Dâoyôu dài women qù cànguàn quân bù tTngfâng, hâi jièshi nàxie tTngfâng guôqù shi 
gàn shénme yông de.

>4 มัคคุเทศก์พาพวกเราไปซมหอ้งโถงท้ังหมด ทัง้ยงิอธบิายว่าหอ้งโถงเหล่าน้ีในอดีตใช้ทำอะไร 

ประโยคท่ี 17

* ftgamawmæ. mmwmtmmm'
* Lâoshï shuô yào women qù cànguàn Yûngông, shï wô you huîy'i qï wângshi.
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* ฉันได้ยินคุณครูบอกว่าจะให้พวกเราไปชมพระท่ีนั่งวิมานเมฆ เลยทำ'ให้'ฉันม ืร ำ ล ึก ถึงtร๋ืองราว'ใน 
อดีตข้ึนมา

^ fm m i f l i i l i K ,  m&Mms  LàoshT shuô yào women qù cânguàn Yüngông, shï wô hum qî wângshi.
ร  ฉันได้ยินคุณครูบอกว่าจะให้พวกเราไปซมพระท่ีนั่งวิมานเมฆ เลยทำให้ฉันรำสึกถึงเรื่องราวใน

อดีตข้ึนมา 

ประโยคที่ 18

* B ë i M f T , ffiïÀimmmym °
* Yïnwèi ta you sânmào le, suôyî ta yào x ï rè shuî zâo.
* เพราะ'ว่าเขาม ีเป ีน ห ว ัด แล้ว ดังนั่นเขาจึงต้องอาบนํ้าร้อน

^ mmmÊST,ร Yïnwèi ta sânmào le, suôyî ta yào xï rè shuî zâo.
ร  เพราะ'ว่าเขาเป ็น ห ว ัด แล้ว ดังน่ันเขาจึงต้องอาบนํ้าร้อน

ประโยคที่ 19

* °
* Wô xiàng xià qi shï rén sïxiàng you nzhôns.
* ฉันคิด'ว่าการเล่นหมากรุกทำ'ให้ความคดิของคนเราม ึไม่วอกแวก

ร Wô xiàng xià qi shï rén sïxiàng nzhôns. 
s  ฉันคิด'ว่ากา?เล่นหมากรฺกทำ,ให้ความคดิของคนเราไม่วอกแวก

ข้อผิดพลาดในประโยคท่ี 15 16 17 18 และ 19 เกิดจากการนำคำกริยาไปใช้เป็นคำนามโดย 
นำไปใช้เป็นหน่วยกรรมของสกรรมกริยาซึ่งไม่สอดคล้องกับหลักไวยากรณ์ภาษาจีนในภาษาจึนคำ 
กริยาทำหน้าที่เป็นภาคแสดง แสดงการกระทำของภาคประธานเท่านั่น (Zhü Déxï, 1997a: 95)
ดังนั่นวิธีการแกไขข้อผิดพลาดจึงทำได้สองวิธีได้แก่ วิธีที่หนึ่ง คงคำสกรรมกริยา ^  you มี หลังจาก 
น่ันจึงเปลี่ยนคำกริยา เป็นคำนาม เช่นประโยคท่ี 15 ต้องการสื่อความหมายว่า “จังหวัดอยุธยามีแรง 
ดึงดูดจึงทำให้ฉันรักจังหวัดอยุธยา” คำกริยา ทฐณ์ [ xïyïn ดึงดูด ไม่สามารถทำหน้าที่เป็นหน่วยกรรม 
ของคำกริยา %  yôu มี ได้ ดังนั่นจึงต้องหาคำนามเพื่อมาทำหน้าที่เป็นหน่วยกรรม ได้แก่ คำว่า 
เ ร ฉ \ั ÿ j  xïyïn lï แรงดึงดูด ซึ่งสอดคล้องกับความหมายที่ประโยคเดิมต้องการสื่อ วิธีที่สองในกา?แกไข 
ข้อผิดพลาดได้แก่ ดัดคำสกรรมกริยา วัจัyôu มี ท้ิงไป เพ่ือทำให้คำกริยาท่ีใช้เป็นหน่วยกรรมในครั้ง 
แรก เปลี่ยนเป็นภาคแสดงของประโยค เช่นประโยคท่ี 16 17 18 และ 19 ดัดคำสกรรมกริยา ^  yôu มี
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คงเหลอืไวเัพยีงคำกรยิาทีส่ามารถเปน็ภาคแสดงของประโยค ได้แก่ jiëshi อธบิาย H Jfg huiyi
รำลึกถึง B  gânmào เป็นไข้หวัด และ แ ป ว jizhông ไม,วอกแวก

ประโยคท่ี 20

* °
* Wô mëigè xuéql çhàbùduô suâvoudexué dôu shî Hànyù.
* แต่ละภาคการสืกษาขลงฉันi£ รฆ^ล้วนเป็นภาษาจีนทั้งนั้น

'  m m m m m m f f  m m m m ร ุฒ ร ุ ;'ร Wô mëigè xuéql çhàbùduô suôvoude kèchéne dôu shi Hànyù.ร แต่ละภาคการสืกษาของฉัน?ซาท่ีมึล้วนเป็นภาษาจีนท้ังน้ัน

ข้อผิดพลาดในประโยคท่ี 20 เกิดจากการนำคำกริยา ^  xué เรียน มาใข้กับคำคุณคํ'พท์ 
กั/โรีเไsuôyôu ท่ีมี ซ่ึงไม่สามารถใข้ร่วมกับคำกริยาในภาษาจีนได้ เน่ืองจาก suôyôu จะต้องใข้
ร่วมกับคำนามโดยทำหน้าท่ีขยายคำนามน้ัน ดงโครงสร้างน้ี suôyôu + (ÉKj) de +
mingci มีเพียงคำ pff SUÔ ท่ีสามารถใช้ร่วมกับคำกริยาได้ (Lu Shüxiâng, 1979: 520,522) ดังน้ัน 
การแก้ไขข้อผิดพลาดน้ีจึงต้องเปล่ียนคำกริยา ^  xué เรียน เป็นคำนาม kèchéng วิชา

2.1.2.2 การนำคำกริยาไปใช้เป็นคำคุณศัพท์

ขอ้ผดิพลาดเขน้นีเ้กดิจากการใชค้ำกรยิาในบรบิททีค่วรจะใขค้ำคณุดพัท ์เน่ืองจากนิสิตไม่ 
สามารถวเิคราะหไ์ดว้า่คำทีใ่ชเ้ปน็คำกรยิาหรอืคำคณุดพัท ์เพือ่ใหน้สิติสามารถใชค้ำไดถ้กูตอ้งนสิติจงึ 
ควรทำความเขา้ใจกบัเกณฑท์ีใ่ชแ้ยกความแตกตา่งของคำทัง้สองประเภทนี้

ภาคแสดงในหลกัไวยากรณภ์าษาจนีประกอบดว้ยคำกรยิาและคำคณุดพัท ์เกณฑท์ีใ่ชแ้ยก 
ความแตกตา่งของคำกรยิา และคำคณุศพัท ์(Zhü DéxT, 1997a: 55) ได้แก่

1) หน้าภาคแสดงสามารถนำหรือไม่นำ fü  hën มาก มาขยายได้
2) หลงัภาคแสดงสามารถตามหรอืไมต่ามมาดว้ยหนว่ยกรรม

จากเกณฑท์ัง้สองดงักลา่วเราสามารถแยกประ๓ทของภาคแสดงได้ดังนี้
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ขยายกัม่ขยายด้วย 
®  hën มาก

ตามกัม่ตาม 
ด้วยกรรม

ประเภทของภาคแสดง ตัวอย่างคำ

+ + คำกริยา (สกรรมกริยา) f ฿ pà กลัว [r]m  tôngyi 
เห็นด้วย เร ูแฐ huâiyi ลงลัย

- + คำกริยา (สกรรมกริยา) Pg chàng ร้อง H  mai ซือ 
j ริริ]f  fënxl วิเคราะห์

- - คำกริยา (อกรรมกริยา) ^3 bing ป่วย jg xïng  ต่ืน 
xiüxi พักผ่อน

+ - คำคุณดัพท์ J z  dà ใหญ่ ^  yuan ไกล 
piàoliang สวยงาม

ขอ้ผดิพลาดทีพ่บในการนำคำกรยิาไปใชเ้ปน็คำคณุดพัทไํดแ้ก ่การนำคำกริยาไปใช้เป็นคำ 
คณุคพํทข์ยายคำนามในโครงสรา้งหนว่ยขยาย-หนว่ยหลกั ตวัอยา่งเซน่

ประโยคท่ี 21

* r n w m s m ù m w f r s ,  °
* Huângdôu shi hën you dànbâizhi de zhiwù, yë hânyôu yôuzhi de zhlfângsuân.
* ถัว่เหลืองเปน็พชืที*่พ'ากส-ารโปรต ึน  และยังมีกรดไขมันชนิดดีมาก

'  , -ชฺî g f m m m m  °ร Huângdôu shi you fënefù dànbâizhi de zhiwù, yë hânyôu yôuzhi de zhlfângsuân.
ร  ถัว่เหลืองเปน็พชืที0่ สารโ11รด ืน ท ี่อ ด ม ส ม บ ูรณ ์ และยังมีกรดไขมันชนิดดีมาก

ข้อผิดพลาดในประโยคท่ี 21 เกิดจากการนำคำวิเศษณ์® hën มาก มาขยายคำกริยา ร ิเ  
yôu มี โดยปกติถ้าคำท่ีตามหลังคำ ร ิเ  you เป็นคำที่เกี่ยวกับความรู้ ความสามารถ อารมณ์ 
ความรู้สึกของมนุษย์จะสามารถนำคำวิเศษณ์® hën มาก มาขยายได้ เซ่น ® W $S |É  hën yôu 
jlngyàn มีประสบการณ์มาก ® ร ิhën yôu néngli มีความสามารถมาก แต่ในกรณีอื่น  ๆ
นอกจากนี้จะ ไม่สามารถนำคำวิเศษณ์มาขยายได้ เซ่น * ® ^ f f f  *hën yôu shü *มีหนังสือมาก 
ดังนั้นจึงต้องตัดคำวิเศษณ์® hën มาก ท้ิงไป และหาคำมาขยาย ü t â f t  dànbâizhi สารโปรตีน 
แทนคำ ®  hën ประโยคนี้ต้องการสึอความหมายว่า ถั่วเหลืองมีสารโปรตีนมาก ดังน้ันจึงใช้คำ 
คุณดัพท์ พ I I  fengfu มาก อุดมสมบูรณ์มาขยายไว้หน้าคำ ïü lÉ lfr  dànbâizhi สารโปรตีน
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ประโยคที่ 22

* Hào de wénzhâng, chüle yùyân yào y i dông, hâi vào you fühé de vüfâ.
* บทความท่ีดีนอกจากภาษาต้องอ่านง่ายแล้ว ย ังต ้องน ีห ล ้ก ภ า ษ า ห ี่ถ ุก ต ้อ ง ด้วย

ร  m i m r m r n m M M ,  °■ ร Hâo de wénzhâng, chüle yüyân yào y i dông, hâi vào fühé vüfâ.
ร  บทความท่ีดีนอกจากภาษาต้องอ่านง่ายแล้ว ยังต้องถ ก ต อ ง ต า ม ห ล ัก ภ า ษ า ด้วย

ข้อผิดพลาดในประโยคท่ี 22 เกดิจากนสิติแปลตรงตวัจากภาษาไทยเปน็ภาษาจนีจงึนำคำ 
สกรรมกริยาไปใช้เปน็คำคุณตัพทใํนโครงสร้างหนว่ยขยาย-หนว่ยหลัก คอืนา่คำสกรรมกรยิา fโP n  
fühé ถูกต้อง มาใชเ้ปน็คำคณุตพัทข์ยายหนว่ยหลกั jjg iÈ  yüfa ไวยากรณ ์ประโยคนีต้อ้งการลีอ่ความ 
หมายวา่บทความทีด่จีะตอ้งเปน็ภาษาทีถ่กูตอ้งตามหลกัภาษา ตังน้ันวิธีแก้ไขข้อผิดพลาดจึงต้องตัดคำ 
กรยิา รีif you มี ท้ิงไป เพ่ือให้ ^อัอัอั fühé ถูกต้อง เปลีย่นหนา้ทีเ่ปน็ภาคแสดงของประโยค และตัด fpj 
de ท้ิงไป เพ่ือให ้fg fê  yüfa ไวยากรณ ์เปลีย่นหนา้ทีจ่ากหนว่ยหลกัทีข่ยายดว้ย fühé ถูกต้อง
เป็นหน่วยกรรมของสกรรมกริยา fühé ถูกต้อง

2.1.2.3 การพํคำสกรรมกริยาไปใช้'เป็นคำอกรรมกริยา

การน่าคำสกรรมกริยาไปใช้เป็นคำอกรรมกริยาเป็นข้อผิดพลาดท่ีเน่ืองมาจากการใช้คำ 
สกรรมกริยา'ในบริบทท่ีต้อง'ใช้คำอกรรมกริยา ข้อผิดพลาดท่ีพบเกิดจากนิสิตใช้คำสกรรมกริยาโดยไม่มี 
กรรมตามหลง์คำกริยา จึงทำให้ประโยคน้ันขาดหน่วยกรรม กลายเป็นประโยคไม่สมบุรณ์ตัวอย่างเช่น

ประโยคท่ี 23

* immxnmjj, WLMÊÊ»
* Ta nàge rén hën yônggông, ylm iàn xuéxi yTmiàn gôngzuô, wô zhën chônebài
* เขาคนน้ันขยันมาก เรียนไปด้วย ทำงานไปด้วย ฉันเสี'อมใ ส 'จริงๆ

ร Ta nà^e rén hën yônggông, yTmiàn xuéxi yTmiàn gôngzuô, wô zhën chônebài ta.
ร  เขาคนนันขยันมาก เรียนไปด้วย ทำงานไปด้วย อัน,เ ล อ ม ใส เ ข า จรง*]

ประโยคที่ 24

*
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* Guôjiâ bù fenpèi
* ประเทศน้ี11ม่» บ ่ง

ร m w ^ â B s x f È 'ร Guôjiâ bù fenpèi sônezub. 
s  ประเทศน้ี'1ม่แ บ ่งงาน ก ้น

ประโยคท่ี 25

* m m m r f o  °
* NT zënme nàme xiânzxïn. rang ta qlpiàn le ni.
* คณุทำไมia s la ® ย่างนนั ปลอ่ยใหเ้ขาหลอกคณุได้

 ̂ m m mmm, mm.mrp  °
ร NT zënme nàme xiânsxin ta. ràng tà qlpiàn le nï 
ร  คณุทำไม{ซอใจเซาอย่างนนั ปลอ่ยใหเ้ขาหลอกคณุได้

ข้อผิดพลาดในประโยคท่ี 23 24 และ 25 เกิดจากการนำคำกริยา chôngbài เล่ือมใส
£H§E fenpèi แบ่ง และ |@ fs x iin g x in  เช่ือใจ ซ่ึงเป็นคำสกรรมกริยาท่ีต้องการกรรมมารับ มาใข้ใน 
ประโยคเหล่าน้ีโดยขาดกรรม เน่ืองจากนิสิตแปลตรงตัวจากภาษาไทยเป็ใ4ภาษาจีน ในภาษาไทย 
สามารถพูดโดยไม่ต้องมีหน่วยกรรมตามหลังคำกริยาได้ เซ่น เขาท่เมเทืเอย แต่ในภาษาจีนจะพูด 
ลักษณะน้ีไม่ได้ กล่าวคือจะต้องมีกรรมหลังคำกริยา เซ่น f tÈ T ê lfü  ° Tà làngfèi q iân . เขาใช้เงิน 
ฟ่มฟ้อย ตังน้ันจึงต้องแก้ไขโดยนำ fiË tà เขา x f p  gôngzuô งาน และ ffe tà เขา มาเป็นกรรม 
ของคำกริยาในประโยคท่ี 23 24 และ 25 ตามลำตับ เพ่ือทำให้ประโยคสมพูรณ์

2.1.2.4 การนำคำอกรรมกริยาไปใช้เป็นคำสกรรมกริยา

การนำคำอกรรมกริยาไปใชเ้ปน็คำสกรรมกริยา เปน็ขอ้ผดิพลาดทีเ่นือ่งมาจากการใชค้ำ 
อกรรมกริยาในบริบทท่ีต้องใช้คำสกรรมกริยา ขอ้ผดิพลาดทีพ่บเกดิจากนสิติใชค้ำอกรรมกรยิาโดยม ี
กรรมตามหลัง ซึง่ไมส่อดคลอ้งกบัหลกัไวยากรณภ์าษาจนีทีว่า่ คำอกร?มกรยิาเปน็กรยิาทีไ่มต่อ้งม ี
กรรมตามหลัง ตวัอยา่งเซน่

ประโยคท่ี 26

* Àozhôu de qihôu tiâojiàn shihé shënscün dàishü.
* สภาพภมู'ิอากาศของออสเตรเลยีเหมาะที'่จะด ำ ร ง ป ีต จ ิง โ จ ้
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Z Àozhôu de qihôu tiâojiàn shihé dàishü shëngcün.
Z สภาพฎมอิากาศของออสเตรเลยีเหมาะสำหร'ูนจ ิง โจ ํท จ ะด ำรง ุช ีว ิต

ประโยคท่ี 27

* Zhè ylniân duô, ta  i in b ù  ta  de  s h a n g w ù
* หน่ึงปีกว่าๆน้ี เขาก ้าวห น าธ ุรก ิจ ข อ งเข า

ร  ช ุ-- t f f ,  °
Z Zhè ylniân duo, ta  de  s h a n g w ù  i in b ù  de hën kuài.
Z  หน่ึงปีกว่าๆน้ี ธ ุรก ิจ ข อ งเข าก ้าวห น ้าอย่าง?'วูดเร็ว

ข้อผิดพลาดในประโยคที ่26 และ 27 เกดิจากการนำคำอกรรมกรยิา ป ร #ิ  shëngcün ดำรง 
ชีวิต และ a i# -  jinbù ก้าวหน้า มาใชเ้ปน็คำสกรรมกริยาโดยมกีรรมตามหลงั ทำใหป้ระโยคผิดหลัก 
ไวยากรณภ์าษาจนี ดังน้ันจึงต้องแกใฃประโยคโดยนำกรรม I g J !  dàishü จงิโจ้ และ [ริîf£  shangwü 
ธุรกิจ วางไวห้นา้คำอกรรมกริยา ใหเ้ปน็โครงสร้างประธาน-ภาคแสดง จงึจะทำใหป้ระโยคม ี
ความหมายสมบรูณ ์และถกูตอ้งตามหลกัไวยากรณภ์าษาจนี สำหรับในประโยคท่ี 27 ต้องการส่ือ 
ความหมายวา่ธรุกจิกา้วหนา้อยา่งรวดเรว็ภายในหนึง่ปกีวา่ๆ ดังน้ันจึงต้องนำสว่นเสริม de
hën kuài อยา่งรวดเรว็ วางไวห้ลงักริยา n #  jinbù ก้าวหนา้

2.1.2.5 ข้อผิดพลาดในการใช้คำกริยาทีมืเป้าหมายของการกระทำ 3

คำกริยาที่มีฟ้าหมาย duixiàng) ของการกระทำคือ คำกริยาท่ีนำคำบุพบท และ
เป้าหมายของการกระทำวางไว้หน้าคำกริยา ทำหน้าที่เป็นหน่วยขยายกริยา 0 t£ ü )  แสดงถึง 
เป้าหมายของคำกริยา ซึ่งสามารถอธิบายให้ชัดเจนได้ด้วยโครงสร้างประโยคดังนี้

î m mm พ]M JSlI p
zhüyü +  jièci + duixiàng ป- dongci + bTnyü
ประธาน คำบุพบท เป๋าหมาย คำกริยา กรรม

3 กรรมของคำกริยาในโครงสร้างนี่อาจจะมีหIkAม่มีก็ได้ข้ึนอยู่กับว่าคำกริยาท่ีใช้เป็นประเภทใด ถ้ากริยาที่ใช้ 
เป็นสกรรมกริยาต้องมกรรมตามหลัง ถ้ากริยาที่ใช้เป็นอกรรมกริยาก็ไม่ต้องมกรรมตามหลัง



Wô méi gën tâmen jiànmiàn. 
ฉัน'โม่'ใต้1พบกํ'บพวกเขา

O

Ta Û  m a m a  mài cài.
เขา4อกับข้าวแทนคุณแม่

ข้อผดพลาดในการใช้คำกริยาท่ีมเป้าหมาย แบ่งได้เป็น 2 ประ๓ ทดังนี้
2.1.2.5.1 การนำคำกริยาท่ีมีเป้าหมายไปใช้เป็นคำสกรรมกริยา
2.1.2.5.2 การนำคำสกรรมกริยาไปใช้เป็นคำกริยาท่ีมีเป้าหมาย

2.1.2.5.1 การนำคำกริยาทีมึเป้าหมายไปใช้เป็นคำสกรรมกริยา

การนำคำกริยาท่ีมีเป้าหมายไปใช้เป็นคำสกรรมกริยา คือ การนำเป้าหมายของกริยา ได้แก่ 
หรือสิงท่ีเป็นเป้าหมาย มาใช้เป็นกรรมของคำกริยา เน่ืองจากนิสิตเข้าใจว่าคำกริยาคำน้ันเป็นคำ 
สก?รมกริยา ตัวอย่างเซ่น

ประโยคท่ี 28

* ฒ ท ฒ °
* Women de tàidù yïjïng biâoshisuo ta le.
* ทา่ทางของพวกเรา1ได้เคยแสดงอ อ ก เข า รับร ู}แล้ว

■ร Women de tàidù yïjïng dul tà biâoshisuo le.ร ท่า)ทางของmmรา{ด้เคยแสดงออกให้เขารับfmi
ประโยคท่ี 29

* °
* Wômën hën you xïnsaù zhèxie bôwùsuân.
* พวกเราสน!จพิพิธภ้ณฑ์เหล่าน๋ีมาก
ร Wômën dul zhèxie bôwùeuân hën you xinsQÙ. 
ร  พวกเราสนใจพิพิธภัณฑ์เหล่าน้ีมาก
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ประโยคท่ี 30

* Wô juéde zhèci cânguân Yüngông, zhïdào de gène duo Tàiguo de lîshi.
* ฉันรู้สึกว่าการไปชมพระท่ีน่ังวิมานเมฆคร้ังน ี้พ ำ{ห ้ร ู้ป ระว ้ต ิศ าส ต ร ์ข อ งป ระเท ศ ไท ย ม าก ย ิ่งข ึ้น

ร Wô juéde zhèci cânguân Yüngông, dut Tàieuo de lîshï zhïdào de sens duo.
/  ฉันรู้สึกว่าการไปชมพระทีน่ั่งวิมานเมฆคร้ังน ี้พ ำ[ห ้ร ์ประว ้ต ิศ าส ต ร ์ข อ งป ระเท ศ ไท ย ม าก ย ิ่งข ึ้น

ประโยคท่ี 31

* m m t f i m M ,  °
* Sulrân wô wëixiào ta. këshi ta méi fanying.
* แม้1ว่าฉันย ิ้ม เขา  แต่เขาไม่มีปฏิกิริยา(โต้)ตอบ

^ m m m m m g ,  °ร Suîrân wô dm ta wëixiào, këshi ta méi fanying.
ร  แน้ว่าฉันย ิ้ม ให ้เขา  แต่เขาไม,มีปฏิกิริยา(โต้)ตอบ

ประโยคท่ี 32

* Shéi ràng lâoshi shëngqi, gânkuài qù shut) gè bàoqiàn ta.
* ใครทำ1ไห้คุณครูโกรธรีบ1ไปกส ่าวคำขอ โท ษ ท ่าน

ร Shéi ràng lâoshi shëngqi, gânkuài qù xiàne ta shuô sè bàoqiàn .
ร  ใครทำ1ให้คุณครู'โกรธ รบใปกล ่าวคำขอ โท ษ ก บ ท ่าน

ประโยคท่ี 33

*  °

* Wô aidât) simiàn fô xïwàng bâoyôu dàjiâ shiyè chénggông.
* ฉันอ ธ ิษ ฐาน พ ระพ รห ม ย ิ่ห ห ้า  ขอให้คุ้มครองธุรกิจของVIกคนให้ประสบความสำเร็จ

ร Wô xiàns simiàn fô aidâo xïwàng bâoyôu dàjiâ shiyè chénggông. 
s  ฉันอธ ิษ ฐ-าน ก ้บ พ ระพ รห ม ย ิ่ห ห ้าขอ'ให้คุ้มครองธุรกิจของทุกคน1ไห้ประสบความสำเร็จ

ประโยคที่ 34



Shi 11 yôu dàoyôu jièshào women. 
ในห้องมีมัคคุเทศก์ แ น ะ น ำพ ว ก เร า

31

ร Shi II yôu dàoyôu eëi women jièshào.
ร  ในห้องมีมัคคุเทศกแ์ น ะ น ำใน ํก บ พ ว ก เร า

ประโยคท่ี 35

* m i M M f f l -
* Wô këvT iiëaià ta.
* ฉัน ต ิด ต ่อ เข าได ้

*  gร Wô këyï hé ta iiëaià.
ร  ฉันต ิด ต ่อ ก ู้'บ เข าได ้

ข้อผิดพลาดในประโยคที่ 28 29 30 31 32 33 34 และ 35 เกิดจากนิสิตนำคำกริยาในภาษาจีน 
และภาษาไทยมาแปลตรงตัวจากภาษาไทยเป็นภาษาจีนโดยมิได้ระวังถึงความแตกต่างของลักษณะ 
และวิธีการใช้คำกริยาของท้ังสองภาษา ตังนั้นประโยคที่ได้จากการแปลตรงตัวจึงทำให้เกิดข้อผิดพลาด 
ทางภาษาได้งาย ฟน การใช้คำกริยาที่มีเป้าหมายใ14ภาษาจีนไม,เป็นแล้วใช้เป็นเหมือนคำสกรรมกริยา 
ใ14ภาษาไทย นิสิตมักจะคิดว่าคำกริยาที่มีเป้าหมายในภาษาจีนมีวิธีการใช้เหมือนกับคำสกรรมกริยาใน 
ภาษาไทย โดยนำเป้าหมายของคำกริยามาทำหน้าที่เป็นกรรมวางไว้หลังกริยาซึ่งไม่สอดคล้องกับหลัก 
ไวยากรณ์ภาษาจ ีน กล่าวคือเป้าหมายของคำกริยาต้องเป็นบุพบทวลีทำหน้าที่เป็นส่วนขยายของกริยา 
เท่านั้นไม่สามารถเป็นหน่วยกรรมของคำกริยาได้ ตังน้ันวิธีกา?แก้ไขประโยคให้ถูกต้องตามโครงสร้าง 
และวิธีกา?ใช้คำกริยาที่มีเป้าหมายจึงทำได้โดยนำเป้าหมายของคำกริยาวางไว้หน้าคำกริยา นอกจาก 
นี้คำกริยาที่มีเป้าหมายเป็นคำกริยาที่ต้องใช้คู่กับคำบุพบทต่างๆ จึงต้องเลือกใช้คำบุพบทที่ถูกต้อง โดย 
พิจารณากา?ใช้บุพบทให้เหมาะสมกับคำกริยาเป็นหลักสำคัญ ตังนี้ คำกริยา biâoshi แสดงออก
ร ิว ัเ แ แ  yôu xingqù สนใจ ว ัü lâ  zhldào รู้ พ -^ : wëixiào ย้ิม ใช้กับคำบุพบท ฐริ dui กับ 
คำกริยา shuô gè bàoqiàn กล่าวคำขอโทษ และ ; f f ü  qidâo อธิษฐาน ใช้กับคำบุพบท
[ทุ] xiàng กับ คำกริยา วักัเฐ jièshào แนะ,นำ ใช้กับคำบุพบท gëi ให้ และคำกริยา gcfê-
jiëq ià ติดต่อ ใช้กับคำบุพบท ^0 hé กับ
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2.1.2.5.2 นำค'ําสกรรมกรยิา'ใป'ใชเ้ปน็คำกรยิาทมีเีปา้หมาย

การนำคำสกรรมกริยาไปใช้เป็นคำกริยาที่มีเป้าหมายคือ การนำกรรมของคำสกรรมกริยาไป 
เปลี่ยนหน้าท่ีเป็นเป๋าหมายของคำกริยาโดยวางไว้หน้าคำกริยา เนื่องจากนิสิตเช้าใจว่าคำกริยานันเป็น 
คำกริยาท่ีมีเป้าหมาย ตัวอย่างเซ่น

ประโยคที่ 36

* aiB -tm Èm m ÉM M *
* Wô z ijï yë eën ta de kànfâ tbngyi.
* ตัวฉันเฉงก็เห ็น ด ้วยก ู้'บ ค วาม ค ิด ขอ งเขา

'  ฒ เ  H  f a  f f i m m s ๕ '
Z  Wô z ijï yë tonevi ta de kànfâ .
Z ตัว'อันเองกเห ็น ด ้วย ก ับ ค วาม ค ิด ข อ งเข า

ประโยคท่ี 37

* ร ิ
* Mao Zédông de jündui yông shândiànshi de fangfa dut zhènefüiün eôngdâ.
* ทหารเหมาเจ๋อP)'ง'ใช้'ว่ธีโ1จม ต ีก ับ ท ห ารร ้ฐ บ า ล แบบสายฟ้าแลบ

Z  Mâo Zédông de jündui yông shândiànshi de fangfa eôngdâ zhènefüiün 
Z ทหารเหมาเจ๋อตุง1ใช้วิธีโจ ม ต ืท ห ารร ัฐ บ าล แบบสายฟ้าแลบ

ประโยคท่ี 38

* ท ^ ü m m m x m m M m m s m m  °
* Wô bù zhldào wèishénme fumü yào dut zhèee iiémù zhôngshi
* ฉัน'ไม่ทราบ'ว่าทำไมพ่อและแม่ต้องโห '่ความ ฟ าค ทิ/ต่อร า ย ก า ร น ี้

Z  Wô bù zhldào wèishénme fumü yào zJiongshi zhèee iiémù.
Z ฉัน'ไม่ทราบ'ว่าทำไมพ่อและแม่ต้องให ้ค ว า ม ด ้า ค ิญ ก ับ ร า ย ก า ร น ี้

ประโยคที่ 39

ไk O
* Wô dui til hën gânxiè.
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* ฉันร แู ก ข อ บ ค ุณ ก ับ เข าม าก

ร n s / m m *ร Wô h en sànxiè ta.
ร  ฉันรูสิfก ข อ บ ค ุณ เข าม าก

ประโยคท่ี 40

* Fùmü dill hàià de vâoaiü qiânfangbâiji de lài mânzü.
* พ่อแม่ทำV[กัวธีเพ่ีอส น อ ง ต ่อ ค ว า ม ต ้อ ง ก า ? ข อ ง ล ูก

'  3 £ S ; f  j m f - f
ร Fùmü qiânfangbâiji de lài mânzü hâizi de vâoaiü.
ร  พ่อแม่'ทำVเก,วิธีเพ่ือส น อ งค วาม ต ่อ งก ารข อ งล ูก

ประโยคท่ี 41

* ' m r n m x Ê t m t m r -
* Hën duo Tàiguô rén dul Foiiàoxinvâne.
* (มี)คนไทยจำนวนมาก เล ี่อ ม ใส ก ับ พ ุท ธศ าส น า

'  m m mร Hën duo Tàiguô rén Xinyâng Fôiiào.
ร  (มี)คนไทยจำนวนมาก เล อ ม ใส พ ุท ธ ศ าส น า

ประโยคที่ 42

* Sùchâi xiàng dàiiâ sàosu yï gè hâo xiâoxi.
* สุ,ชัยฆอ?Tข่าวดลี ่อ ท ุก ค น

ร Sùchâi sàosu dàiiâ vî gè hâo xiâoxi. 
s  สุ'ชัยบ อ กข่าวดีก ับ ท ุกคน

ข้อผิดพลาดในประโยคที่ 36 37 38 39 40 41 และ 42 เกิดจากสาเหตุสองประการ ประการ 
แรกนิสิตระมัดระวังการใช้คำกริยาท่ีมีเป้าหมายมากเกินไป จนทำให้นิสิตเกิดความสิบสนจึงนำคำ 
สกรรมกริยามาใช้เป็นคำกริยาที่มีเป๋าหมาย ประการที่ลอง นิสิตแปลตรงตัวจากภาษาไทยเป็นภาษา 
จี,นมากเกินไป คำกริยาบางคำในภาษาไทยลามารถใช้บุพบทมาเชื่อมระหว่างคำกริยาและหน่วยกรรม 
ได้ตัวอย่างเซ่น ประโยคที่36 ‘'เห็นด้วยกับความคิดของเขา” “กับ” เป็นคำบุพบทเชื่อมระหว่างคำกริยา
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"เห็นด้วย" และหน่วยกรรม “ความคิดของเขา" จากตัวอย่างน้ีทำให้นิสิตคิดว่าสามารถนำคำ 
สกรรมกริยาในภาษาไทยท่ีมีบุพบทตามหลัง มาแปลเป็นเภาษาจีนโดยใช้คำกริยาท่ีมีเป๋าหมายแทน 
ตังน้ันจึงต้องแก้ไขประโยคโดยนำคำท่ีเป็นเป้าหมาย ซ่ึงวางไว้หน้าคำสกรรมกริยา มาวางไว้หลังคำ 
ลกรรมกริยา mm tôngyi เห็นด้วย gôngdâโจมตี M.M zhôngshi ให้ความสำคัญ ^ แไ
gânxiè รู้สีกขอบคุณ ï j i jü  mânzu สนอง(ความพอใจ) fa ffl] xinyâng เล่ือมใส gàosu บอก 
คำท่ีเป็นเป้าหมายจึงเปล่ียนหน้าท่ีเป็นกรรมตามหลังคำสกรรมกริยาเหล่าน้ีหล้งจากน้ันจึงตัดคำ 
บุพบทท่ีวางไว้หน้าสิงท่ีเป็นเป๋าหมายท้ิงไป เน่ึองจากคำลกรรมกริยาสามารถมีกรรมตามหลังได้โดยไม่ 
ต้องใช้คำบุพบทเช่ือม

2.1.2.6 การนำคำกรยิาทเีปน็คำแยกสมานไปใช'้เปน็คำสกรรมกรยิา

คำแยกสมาน lihéci) คือ คำกริยาท่ีเกิด'จากโครงสร้างกริยา-กรรม
shùbïn jiégôu) คำแยกสมานสามารถมีกรรม คำบอกระยะเวลา คำบอกจำนวนคร้ัง คำ 7  le แล้ว 
ได้โดยวางแทรกกลางคำกริยาแยกสมาน ทำให้นิสิตเกิดความลับสนระหว่างคำแยกสมานและคำ 
สกรรมกริยา จึงเกิดข้อผิดพลาดโดยนำคำกริยาแยกสมานไปใช้เป็นคำลกรรมกริยา ตัวอย่างเช่น

ประโยคท่ี 43 

** Zhèjiàn shi ling wô châng shënggî ta.
* เร่ืองน้ีทำให้อัน!กรgเซาเสมอ

'  °
■ ร Zhèjiàn shi ling wô châng shëns tâde a i.
Z เร่ืองน้ีทำให้อันโกรgเซาเสมอ

ประโยคท่ี 44

* sw & të m m m  °
* Qïng nï gàosu tà shuô “Wô zhën de bù néng büngmâng ta"
* ขอให้คุณบอกเขาว่า “อัน'โม่สามารถซู่'?ย เห ล ึอ เข า 'ได้จริงๆ”

Z Qïng nï gàosu ta shuô “Wô zhën de bù néng b a n g  t â d e  m a n s " .  
Z ขอใหคุ้ณบอกเขาว่า “ อัน'ไม่สามารถช ่ว ย เหลอืเซา'ได้จริงๆ”
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ข้อผิดพลาดในประโยคท่ี 43 และ 44 เกิดจากการวางตำแหน่งกรรมของคำกริยาแยกสมานไม่ 
ถูกต้อง เน่ืองจากนิสิตแปลตรงตัวจากภาษาไทยเป็นภาษาจีน นิสิตจึงนำกรรมวางไว้หลังกริยาแยก­
ลมานในตำแหน่งเดียวกับกรรมของคำสกรรมกริยาในภาษาไทย ฉะน้ันนิสิตจึงต้องแยกให้ใต้ว่าคำ 
กริยาท่ีใข้เป็นคำกริยาประเภทใดโดยพิจารณาจากโครงสร้างของคำกริยาหากเป็นคำกริยาแยกสมาน 
จะเป็นคำกริยาท่ีเกิดจากโครงสร้างกริยา-กรรม ซ่ึงประกอบด้วยหน่วยคำสองหน่วย ได้แก่ หน่วยคำแรก 
เป็นคำกริยา และหน่วยคำท่ีลองเป็นกรรม เม่ือพิจารณาได้แล้วว่าเป็นคำกริยาประเภทใด จึงนำกรรม 
ไปวางในตำแหน่งท่ีถูกต้อง ประโยคตัวอย่างข้างต้นเป็นข้อผิดพลาดในการวางตำแหน่งกรรมของคำ 
กริยาแยกสมาน กล่าวคือคำกริยา shëngqi โกรธ และ M f t  bângmâng ช่วยเหลือ เป็นคำ
กริยาแยกสมาน ดังน้ันคำท่ีเป็นกรรมได้แก่ f Ë  ta เขา จึงต้องนำไปวางในตำแหน่งท่ีถูกต้อง คือต้อง 
แทรกตรงกลางระหว่างหน่วยคำท่ีหน่ึงและหน่วยคำท่ีสองพร้อมกับใส่คำ de หลังคำ f Ë  ta

2.1.3 ขอ้ผดิพลาดในการใชค้ำคณุศพัท์

ข้อผิดพลาดในการใข้คำคุณดัพท์คือการนำคำคุณดัพท’ไปใช้แทนคำชนิดอ่ืนๆในประโยค รวม 
พั้การใช้คำคุณศัพท์สลับประเภทกันระหว่างคำคุณศัพท์บอกคุณสมปต xîngzhi
xingrôngd) และคำคุณศัพท์บอกสภาพ znuàngtài x ingrôngd) โดยสามารถแบ่ง
ข้อผิดพลาดออกเป็น 2 ประ๓ ท ดังน้ี

2.1.3.1 การนำคำคุณศัพทํไปใช้เป็นคำนาม
2.1.3.2 ข้อผิดพลาดในการใช้คำคุณศัพท์บอกคุณสมบ้ติและคุณศัพท์บอกสภาพ

2.1.3.1 การนำคำคณุศพัทไ์ปใช้เป็นคำนาม

ข้อผิดพลาดเช่นน้ีเกิดจากการใช้คำคุณศัพท์ในบริบทท่ีควรจะใช้คำนาม ข้อผิดพลาดท่ีพบเกิด 
จากคำในภาษาจีนบางคำสามารถเป็นได้ทั้งคำนามและคำคุณศัพท์ทำให้นิสิตเกิดความลับสนจึงใช ้
คำคุณศัพท์เป็นคำนามในตำแหน่งประธานหรือกรรม ตัวอย่างเช่น

ประโยคท่ี 45

* f e m n ê M S '
* Yôushi fanyizhë bï zuôzhë gèng you zJionzvào.
* ผู้แปลบางคร้ังมืฟาคัญย่ิงกว่าผู้แต่ง

ร Yôushi fanyizhë bï zuôzhë gèng zJtdnsvào.



y บู้แปลบางคร้ังฝาคู้?yย่ิงกว่าผู้แต่ง 

ประโยคท่ี 46

* Yùngông shi Tàiguô ylgè you wëidà de mîngshèng güjï
* พระท่ีนงวิมานเมฆเป็นโบราณสถานเล่ืองช่ือพีมียิ'งโพ?บ่แห่งหน่ึงของประเทศไทย

y  Yungông shi Tàiguô ylgè wëidà de mîngshèng gùjr 
y  พระท่ีน่ังวิมานเมฆเป็นโบราณสถานเล่ืองช่ือพยิงโพ?ฆุ่แห่งหน่ึงชองประเทศไทย

ประโยคท่ี 47

* Bùdàn chüchân fëngfu, érqië rénmîn de shënghuô vôu andins* ไม่เพียงแต่ผลผลิตอุดมสมบูรณ์ชีวิตของประชาชนก็มึมํน่ศ่งด้วย

^ , M A
y Bùdàn chüchân fëngfïi, érqië rénmîn de shënghuô andins 
y ไม่เพียงแต่ผลผลิตอุดมสมบูรณ์ชีวิตของประชาชนก็ม่ันคงด้วย

ประโยคท่ี 48

* A ■ สร* Dàiiâ viding you hën kuàilè.
* ทุกคน ม ึสุขมากแน่นอน

'  ฒ ?ฺ ■
y Dàjiâ yîding hën kuàilè  
y ทุกคน(มีความ)สุชมาทแน่นอน

ประโยคท่ี 49

* Zuô shi de shîhôu bù ylnggài ZMO m â h ü .
* เวลาทำงาน'ไม่ควรทำเล ิน เล ่อ

y  _
y  Zuô shi de shîhôu bù yînggâi m â h ü  
y  เวลาทำงาน'ไม่ควรเล น เล ่อ
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ขอ้ผิดพลาดในประโยคที่ 45 46 47 48 และ 49 เกิดจากการนำคำคณุดัพท!ปใช้เป็นคำนาม 
โดยทำหน้าที่เป็นกรรมตามหลังคำสกรรมกรยา ^  yôu มี {$ ZUÔ ทำ ในภาษาจีนคำคุณดัพท์ 
ลามารถใช้เป็นภาคแสดงได้โดยไม่ต้องใช้ร่วมกับคำสกรรมกริยาอีก ดังนั้นจึงควรตัดคำกริยาทิ้งไปและ 
ให้คำคุณดัพทํทำหน้าที่ภาคแลดง

ประโยคท่ี 50

* NT yïnggâi gëi tâmen fenvèi gôngpîng.
* เธอศว?'จะ'จัดสรรความยุติธรรมให้พวกเซา

ร  NT yïnggâi gëi tâmen gôngying de fenvèi .ร เธอควร'จะ'จัดสรร'ไห้’พวกเขาอย่างอุตุธรรม

ข้อผิดพลาดในประโยคท่ี 50 เกิดจากนิสิตนำคำคุณดัพทํไปวางไว้หลังคำลกรรมกริยา เพ่ือเป็น 
กรรมของคำกริยา แต่ในประโยคน้ีต้องการท่ีอความหมายว่าลัดสรรอย่างยุติธรรม ดังน้ัน 
gôngping ยุติธรรม จึงต้องทำหน้าท่ีเป็นหน่วยขยายกริยา ประโยคน้ีจีงควรแก้ไขโดยนำ £rZp 
gôngping ยุติธรรม วางไว้หน้าคำกริยาเพ่ือเป็นส่วนขยายคำกริยา fenpèi ลัดสรร การวาง
หน่วยขยายกริยาใใ-เภาษาจีนต่างจากการวางหน่วยขยายกริยาในภาษาไทยกล่าวคือ ภาษาจีนจะวาง 
หน่วยขยายกริยาไว้หน้าคำกริยา แต่ภาษาไทยจะวางหน่วยขยายกริยาไว้หลังคำกริยา ตัวอย่าง 
ประโยคท่ี 50 ลามารถเขียนเป็นตารางแลดงความแตกต่างในการวางหน่วยขยายกริยาระหว่างภาษา 
ไทยและภาษาจีนได้ดังน้ี

ภาษาไทย กริยา + 
ลัดสรร

หน่วยขยายกริยา 
อย่างยุติธรรม

หน่วยขยายกริยา + de + กริยา
ภาษาจีน

gôngping de fenpèi
อย่างยุติธรรม ลัดสรร

ในภาษาจีนการวางหน่วยขยายกริยาไว้หน้าคำกริยาจะต้องแทรกคำ de ลงไปหน้าคำ
กริยา จึงจะเป็นการใซโครงลร่างหน่วยขยายกริยา-หน่วยหลักท่ีถูกต้อง

ประโยคท่ี 51
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Wô liàojië le Z h ô n e s u ô  w é n h u à  c h u â n tô n g  d e  tè s h ü . 
* ฉนัรู้จกัเป ีน พ ิเศ ษ ข อ งว ัฒ น ธ รร ม ไท ย ท ีล ิบ ท อ ด ก 'น ม า

Z  Wô liâojië le Z h ô n e e u o  w é n h u à  c h u â n tô n s  d e  tè s è .
Z  จันรุ้จ ักล ิ'ก ษ ฌ ะ พ ิเศ ษ ข อ งว ัฒ น ธ ร ร ม ไท ย ท ี่ล ิบ ท อ ด ก ้น ม า

ข้อผิดพลาดในประโยคที่51 เกิด1จ า ก ก า ร ' น ำ ค ำ ค ุ ณ ศ ั พ tèshu เป็นพิเศษ มาใช้เป็น 
คำนามหลักในโครงสร้างหน่วยขยาย -  หน่วยหลัก คำคุณลัพท์เหล่านี้ไม่สามารถนำหน่วยขยายนาม 
มาวางขยายหน้าคำคุณศัพท์ได้ ดังน้ันวธิแีกิใขข้อผิดพลาดจึงต้องเปลี่ยนคำคุณคํพทํในหน่วยหลักเป็น 
คำนามโดยเลือกใช้คำที่ลี่อความหมายในทำนองเดียวดันประโยคนี้ต้องการลี่อความว่าลักษณะพิเศษ 
ของวัฒนธรรมไทย จึงใช้คำนาม เวัปา tèsè ลักษณะพิเศษ แทนค ำ ค ุณ ด ัพ ท ์tèshü เป็นพิเศษ

2.1.3.2 ข้อผดิพลาดในการใชค้ำคณุศพัทบ์อกคณุสมบดและคำคณุศพัทบ์อกสภาพ

ข้อผดิพลาดในการใช้คำคุณศัพทบ์อกคุณสมปติ xingzhi xmgrôngcl) และ
คำคุณศัพท์บอกสภาพ (iïKPMW'WM  zhuàngtài xmgrôngcl) เกิดจากนิสิตไม่ทราบลักษณะของคำ 
คุณศัพท์ท้ังสองประ๓ ทนีจึ้งใช้คำคณุศพัทส์ลบัประเภทดนัฉะนัน้นสิติจึงควรดกีษาลักษณะของคำ 
คุณศัพท์ท้ังสองประ๓ ทตามตารางชา้งลา่งนี ้เพือ่ใหเ้กดิความเช้าใจและสามารถใช้คำคณุศพัทบ์อก 
คุณลมปตแิละบอกสภาพได้ถูกตอ้งย่ิงข้ึน

ตารางแสดงคณุสมปติและลกัษณะของคำคุณศัพทบ์อกคณุสมปติและคำคณุศพัท์บอกสภาพ (Zhü 
DéxT, 1997a: 73)

คำคุณศัพท์บอกคุณสมปติ คำคุณศัพท์บอกสภาพ
คุณสมปติ แสดงประเภท ชนิด หรือคุณสมปติ 

ของสิง่นัน้  ๆ เซ่น

Zhèjiân wôfâng hën gâniing. 
หอ้งนอนหอ้งนีส้ะอาดมาก

แสดงการบรรยายหรือการพรรณนาใหเ้ฟน้ 
ภาพลกัษณข์องสิง่นัน้  ๆ เซ่น

Ta xîhuân chl xiâoxiâo de Dlngguô. 
เขาชอบกนิแอปเปลิลกเลก็ ๆ
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คำคุณค์พท์บอกคุณสมปติ คำคุณค์พท์บอกสภาพ
ลักษณะ 1. คำคณุคพํท์พยางค์เดียว เช่น

ü r gâo สูง /J\ xiâo เล็ก $ü ai เต้ีย

2. คำคุณค์พท์ลองพยางค์ เช่น 
ÜJS mëili สวยงาม hütu 
เลอะเทอะ ลับสน lâoshi 
ซ่ือ ๆ

1. คำคณุคพ์ทพ์ยางคเ์ดยีวในรูปคำซํา้ เช่น
dàdàde ใหญ ่  ๆm iifô  

mànmànde ช้า ๆ
2. คำคุณค์พท์สองพยางค์ในรูปคำซ้ํา เช่น

lâolâoshishi ซ่ือ  ๆ
gângânjingjmg สะอาดสะอ้าน
3. คำคณุลพัทส์องพยางคช์นดิพเิศษ คำ 
ประเภทนีม้รูีปแบบการซํา้คำตา่งจากคำคุณ 
ค์พท์ท่ัวไป คอืจะไมซ่ํา้คำในรูปแบบ AABB 
แต่จะใช้รูปแบบ ABAB เช่น เ ร #ิ พ ? ร  
fënsui fënsui แตกละเอียด 
jîngguângjlngguâng หมดเกลียง นอกจาก 
น้ีคำคุณค์พทป์ระเภทน้ียงัไมส่ามารถนำคำ 
วเิศษณ ์̂  bù ไม่ ใร  hën มาก มาใช้ร่วม 
ด้วย เช่น พ?ร fënsui แตกละเอียด 
jlngguâng หมดเกลีย้ง W M  xïlàn ฟอ้ยยุย่
4. คำคุณค์พท์ท่ีมีคำเสริมทา้ยตามหลัง แบ่ง 
ไดเ้ปน็ 3 รูปแบบ ได้แก่
4.1 ABB เช่น 'ÎJimm màntëngtëng 
เซ่ืองช้า yingbângbâng แข็งแกร่ง
4.2 A ® (li) BC เช่น เรแบ/แท® 
zângliguâji สกปรกเลอะเทอะ
4.3 A ^  (bù) BC เช่น 
bâibùcllië ขาวซีด
5. คำวเิศษณ ์+ คำคณุคพ์ท ์+ de เช่น 
fSïSîfô hën gâode สูงมาก
guài këliânde นา่สงสาร
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ข้อผดิพลาดในการใช้คำคุณสัพท์บอกคุณสมบตึ้และบอกสภาพ ได้แก่ การนำคำคุณสัพท์บอก 
สภาพไปใช้เป็นคำคุณสัพทับอกคุณสมปติ นัน่ก็คอืกา?นำคำคณุสพัทบ์อกสภาพไปใช้ในบริบททีต่อ้ง 
ใช้คำคุณสัพทบ์อกคุณสมปติ ตวัอย่างเชน่

ประโยคที ่52

* m m m m r ' h M . เฒ เฐ »
* Zhètiâo lù yôu hën duo xiâoxiâo de hûtông.
* ถนนเต้นนมีซอุยเล็ก ๆ มากมาย

ร  Zhètiâo lù yôu hën duo xiào de hûtông.
ร  ถนนเต้น1น้ีมี1ซอยเล ็ก มากมาย

ประโยคท่ี 53

* Canting IT shëngyln hën dàdà de.
* ในโรงอาหารเสียงดังๆมาก

^  ÿ S rJ S lilS p E T โ 0
ร  Canting 11 shëngyln hën dà.
ร  ในโรงอาหารเสียงดังมาก

ประโยคท่ี 54

* NT këyi zài hën châng de héàn shàng kàn dào Diàopiàoliansliane de iïngsè.
* คุณสามารถเห็นทิวทัศน์ที่สวยงามๆบนชายฝังที่ยาวมาก

>4 NT këyi zài hën châng de héàn shàng kàn dào viàoliane de jïngsè. 
y  คุณสามารถเห็นทิวทัศน์ที่สวยงามบนชายฝังที่ยาวมาก

ข้อผดิพลาดในประโยคที ่52 ท่ี 53 และ 54 เกดิจากนสิิตคิดว่าคำคุณสพัทท์ีเ่ปน็คำซ้ําในภาษา 
ไทยและภาษาจีนมีวิธีการใช้ท่ีเหมอืนกัน ดังน่ันเมือ่นิสิตแปลตรงตัวจากประโยคในภาษาไทยท่ีเปน็คำ 
ซํา้จงึแปลเปน็ประโยคในภาษาจนีทีเ่ปน็คำซํา้ดว้ยเชน่กนั ทำใหเ้กดิขอ้ผดิพลาดในการนำคำคณุสพัท ์
ประเภทคำซ้ําทีเ่ปน็คำคุณสัพทบัอกสภาพไปใช้ในประโยคทีต้่องการใช้คำคณุสพัทบัอกคณุลมปต ิท้ังนี ้
คำคณุสพัททัีเ่ปน็คำซ้ําในกาษาไทยสามารถใช้แสดงคณุสมปติ และยังใช้พรรณนาหริอบร?ยายไดอี้ก
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ด้วยดังน้ันวิธีการแก่ไขประโยคจึงต้องพิจารณาเสียก่อนว่าข้อความในประโยคน้ันแสดงคุณสมบัติหรือ 
เป็นการพรรณนา จากตัวอย่างประโยคข้างต้นข้อความในประโยคเป็นการบอกคุณสมบัติชอง ก้คูเทุ! 
hütông ซอย ^ แ shëngyîn เสียง และ บบใั jïngsè ทิวทัศน์ ฉะน้ันคำคุณดัพทัท่ีนิสิตจะต้องใข้คือ 
คำคุณดัพท์บอกคุณสมบัติซ่ึงเป็นคำคุณดัพท์แบบคำพยางค์เดียว หรือคำสองพยางค์ท่ัวไป การแก่ใข 
ประโยคจึงต้องตัดคำช้ําออกไปหน่ึงคำเหลือเพียงคำคุณตัพท์ท่ีไม่ใชัคำซ้ํา คือแก้เป็น/J\ xiâo เล็ก A  
dà ดัง และ Wrfb piàoliang สวยงาม ตามลำดับ

ประโยคที ่55

*

* JTntiân tàiyâng hën dàdà.* วันน้ีแสงแดดใหญ่ มๆาก

 ̂ พ ^ 0ร JTntiân tàiyâng hën dà.ร วันน้ีแสงแดด«รงมาก

ข้อผิดพลาดในประโยคท่ี 55 ๓ ดจากการนำคำคุณดัพท์บอกสภาพในรูปคำช้ํามาใข้แสดง 
คุณสมบัติของ A H ' tàiyâng แสงแดด ซ่ึงไม่สอดคล้องทับหลักไวยากรณ์ภาษาจีน ดังน้ันจึงต้อง 
เปล่ียนคำคุณดัพท์บอกสภาพเป็นคำคุณดัพท์บอกคุณสมบัติ คำคุณดัพท์ A  dà เป็นคำท่ีใข้แสดง 
คุณสมบัติได้หลายลักษณะ เน่ืองจาก A  dà มีความหมายว่าใหญ่ ลึก หรือหนัก จะใข้ร่วมทับล่ีงท่ีเป็น 
เน้ือท่ี ฟน I t i ^ A  พÜฟ dà ห้องใหญ่ ระดับความลึกความสูง ฟน {@ ^  A  gèzi dà รูปร่างสูงใหญ่ 
ระดับความเข้ม ฟน p f T f # f J IA  yù xià de hën dà ฝนตกหนักมาก ประโยคน้ีต้องการสือความ­
นมายว่าแสงแดดแรงมาก จึงควรนำคำคุณตัพท์บอกคุณสมบัติ A  dà แรง มาใข้ล่ีอความหมายพลัง 
ของแสงแดด

2.1.4 ข้อผดิพลาดในการใชค้ำสรรพนาม

คำสรรพนาม (A P J dàici ) ใ'นภาษาจีนโดยท่ัวไปแบ่งได้เป็น 3 ประ๓ทได้แก่ บุรุษสรรพนาม 
(AfiiA if'l! rénchëng dàici) นิยมสรรพนาม zhïshi dàici) ปฤจฉาสรรพนาม
(HPnlfÇnH yiwèn dàici) สำหรับนิยมสรรพนาม และปฤจฉาสรรพนามสามารถแบ่งตามคุณสมบัติ 
ของคำสรรพนามได้อีก 2 ประเภทได้แก่ คำสรรพนามที่มีคุณสมบัติเป็นคำนาม (Ü1^H*Ë tïcixing)
และคำสรรพนามที่มีคุณสมบัติเป็นคำกริยา (s lfP J tt  wèicixing) ประเภทของคำสรรพนามเหล่านี 
ลามารถเขียนเป็นแผ14ภาพให้เห็นการแบ่งประ๓ทได้อย่างชัดเจนดังนี้ (Zhü Déxï, 1997a: 80)
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ข้อผิดพลาดในการH คำสรรพนามเกิดจากนิสิตไม่เข้าใจการแบ่งประ๓ทของคำสรรพนาม 
อย่างชัดเจน ทำให้นิสิตใช้คำสรรพนามสลับประ๓ทกัน

ข้อผิดพลาดในการใช้คำสรรพนามแบ่งออกเป็น 3 กรณี ได้แก่
2.1.4.1 การใช้คุณสมปติของคำสรรพนามสลับประเภทกัน
2.1.4.2 กา?ใช้คำสรรพนามสลับคำกัน
2.1.4.3 การไม่ใช้คำสรรพนามในบริบทท่ีควรใช้

2.1.4.1 การใชค้ณุสมฟติ้ของคำสรรพนามสลับประเภทกัน

การใช้คุณสมปติ่ฃองคำสรรพนาม สลบัประ๓ ทกนัแบง่ไดเ้ปน็ 2 กรณไีด้แก่
2.1.4.1.1 การนำคำส?รพนามประเภททีม่คีณุสมบต้เิปน็คำนามไปใช้แทนคำสรรพนาม 

ประ๓ททีม่คีณุสมปติเปน็คำกริยา
2.1.4.1.2 การนำคำสรรพนามประ๓ ททีม่คีณุสมปตเิปน็คำกริยาไปใชแ้ทนคำสรรพนาม 

ประ๓ ททีมี่คณุลมปติเปน็คำนาม
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โดยทัว่ไปจะพบข้อผิดพลาดประเภทนีใ้นคำนยิมสรรพนาม และคำปฤจฉาสรรพนาม แต่จาก 
ตวัอย่างประโยคข้อผิดพลาดทีผู้่วิจัยได้รวบรวมมา ส่วนใหญจ่ะพบข้อผดิพลาดในคำนยิมสรรพนาม

2.1.4.1.1 การนำคำสรรพนามทมีคีณุสมปตเิปน็คำนามไปใชแ้ทนคำสรรพนามทมีคุีณ 
สมปติเป็นคำกริยา

การนำคำสรรพนามท่ีมีคุณสมปติเป็นคำนามไปใข้แทนคำสรรพนามท่ีมีคุณสมปติเป็น 
คำกริยา หมายถึงการใข้คำสรรพนามท่ีมีคุณสมปติเป็นคำนามในบริบทท่ีควรจะใข้คำสรรพนามท่ีมี 
คุณสมปติเป็นคำกริยา ตัวอย่างเช่น

ประโยคท่ี 56

* Yînwèi wô xîhuân gâo huôdong wô câi yôu zh è  d u o  jlngyàn hé péngyou.
* เพราะว่าฉันชอบทำกิจกรรม ฉันจึงมีประสบการณ์ และเพ่ือนมาทฆ,

ร  Yînwèi wô xîhuân gâo huôdong wô câi yôu zh è m e  d u o  iîngyàn hé péngyou.ร เพราะว่าฉันชอบทำกิจกรรม ฉันจึงมีประลบการณ์ และเพ่ือนมาทอย่างน้ี
ประโยคท่ี 57

* Cânguân le Yüngông yihôu, wô câi liàojië dào wèishénme yôu n à  d u o  lükè lâidào zhè
li.

* หลังจากซมพระท่ีท่ังวิมานเมฆแล้ว ฉันถึงเข้า'ใจ1ว่าทำไมมีนักท่องเท่ียวมากน้ันมาท่ีน่ี

ร  Cânguân le Yüngông yihôu, wô câi liàojië dào wèishénme yôu n à m e  d u o  lukè lâi 
dào zhè li.y หลังจากชมพระท่ีท่ังวิมานเมฆแล้ว ฉันถึงเข้าใจว่าทำไมมีนักท่องเท่ียวมากอยา่งมํม่มาท่ีน่ี 

ประโยคท่ี 58

*

k

?
NT wèishénme dài zhè  SÜQÎ de màozi? 
ทำไมคณุสวมหมวก{ชยม'

■ ร N î wèishénme dài zhèm e SÜQÎ de màozi?



Z ทำไมคณุสวมหมวกเซ ย อ ย ่า ง น ี้ 

ประโยคท่ี 59
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* NT zënme nà xiansxln ta, ràng ta qTpiàn le ni.
* คุณทำไม(ซื่อไจเขาฆฆ ปล่อยให้เขาหลอกคุณได้

z  i m m w m m , m r n m r f o '
Z  NT zënme nàme xiânexin ta, ràng ta qTpiàn le nï. 
Z  คุณทำไม(ซื่อใจเขาอย่างมฆ ปล่อยให้เขาหลอกคุณได้

ข้อผดิพลาดในประโยคที ่56 ท่ี 57 ท่ี 58 และ 59 เกิดจากการนำคำนยิมสรรพนามทีม่คีณุ 
ลมปติเป็นคำนาม 11 zhè นี ้IP  nà นัน้ทำหนา้ทีข่ยายคำคณุศพัทแ์ละคำกริยา ซ่ึงคำนยิมสรรพนาม 
ทีม่คีณุสมบตัเิปน็คำนามไมส่ามารถทำหนา้ทีข่ยายคำทัง้สองประเภทนีไ้ด ้ดงันัน้จึงตอ้งแด ้* 11^
* zhèduô * มากน้ี * * nàduô * มากนัน้ * * zlïèsüqi * เซยนี ้และ * * nà
xiângxin * เช่ือใจน้ัน โดยใชค้ำนยิมสรรพนามทีม่คีณุสมบตัเิปน็คำกริยาทีล่ามารถขยายคำคณุศพัท ์
และคำกริยาได ้ได้แก่ H jfF  zhème อยา่งนี ้และ M fÈ  nàme อยา่งนัน้ ( Zhü DéxT, 1997a: 88)

ประโยคท่ี 60

* m m m , ^ mพ -m m m *
* Wô diân diân tou , you zhuân guolai kàn nàxie hua chuàn, bù zhldào yào shénme 

chülï.
* ฉันลันคํรษะ ทัง้ยงัหนักลบัมามองพวงมาลยัเหลา่นัน้ ไม่?'ว่าต้อง'จ ัดการอะไร

'ร Wô diân diân tô u , you zhuân guolai kàn nàxie hua chuàn, bù zhldào yào zënme 
chülï.

ร  ฉันลันคํรษะ ย่ิงหนักลบัมามองพวงดอกไมเ้หลา่นัน้ ไม่รู้'ว่าต้องจ ัด ก าร อ ย ่าง ไร

ข้อผดิพลาดในประโยคท่ี 60 เกิดจากการนำคำสรรพนามทีม่คีณุสมบตัเิปน็คำนาม ff-Ji? 
shénme อะไร มาใช้ขยายคำกริยา jg B I chülï จัดการ ตามหลักไวยากรณภ์าษาจีนคำสรรพนามทีม่ ี
คุณสมบัติเป็นคำนาม f f jf ?  shénme อะไร จะตอ้งวางไว้หนา้คำนามเพือ่ขยายคำนาม แสดงกา?ถาม 
คุณสมบตัหิรือประเภทของสิง่ตา่งๆ (Zhü DéxT, 1997a: 89-90) เช่น iË J lH f J f f ir  ? Zhè shi 
shénme shü ? นีเ่ปน็หนงัสอือะไร ดังน้ันจึงไม่ลามารถนำ ff-jfsf shénme อะไร มาวางไว้หน้าคำกริยา 
เพือ่ทำหนา้ทีข่ยายคำกริยาไดวิ้ธีการแกใ่ขขอ้ผิดพลาดน้ีทำไดโดยนำคำสรรพนามท่ีมีคุณสมบัติเป็นคำ
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กรยิามาฬแทน ff-jfÉ  shénme อะไร ซ่ึงไดแ้ก ่ zënme อย่างไร ท่ีสามารถทำหนา้ทีเ่ปน็คำขยาย
กริยาแสดงการถามวิธการ

2.1.4.12 การนำคำสรรพนามทีมืคุณสมปติเป็นคำกริยาไปใช้แทนคำสรรพนามทีมึคุณ 
สมปติเป็นคำนาม

การนำคำสรรพนามท่ีมีคุณสมปติเป็นคำกริยาไปใช้แทนคำสรรพนามท่ีมีคุณลมปติเป็น 
คำนาม หมายถึงการใช้คำสรรพนามท่ีป็คุณลมปติเป็นคำกริยาในบริบทท่ีควรจะใช้คำสรรพนามท่ีมี 
คุณสมปติเ ป ็น คำนาม ตัวอย่างฟน

ประโยคที ่61

* n m m r n m ,  m m m -
* Wô kàn dào zhèvàns. j iù  gândào jiâo-ào.
* ฉันเห ็น แ บ บ น ีก็้ร้สิกฎมิใจ

ร Wô kàn dàozhèxie. j iù  gândào jiâo-ào.
ร  ฉ ันเห ็น {ล ่ง )เห ล ่า น ี้ก็รู้สึกภูมิใจ

ข้อผิดพลาดในประโยคท่ี 61 เกิดจากการนำคำสรรพนามท่ีมีคุณสมปติเป็นคำกริยา 
zhèyàng แบบน้ี เรเนน้ี มาใช้เป็นกรรมของคำสกรรมกริยา แ  kàn เห็น ซ่ึงคำสรรพนามท่ีมีคุณสมปติ 
เป็นคำกริยาไม่สามารถทำหน้าท่ีเป็นกรรมของคำสกรรมกริยาในประโยคได้ (ZhüDéxi, 1997a: 87- 
88) ดังน้ันจึงต้องนำคำสรรพนามท่ีมีคณุสมปติเป็นคำนาม ได้แก่ i f f e  zhèxie เหล่าน้ี มาเป็นกรรม 
ของคำสกรรมกริยาแทน

ประโยคท่ี 62

* ^ m m ^ Æ ?
* JTntiàn ni qidâo zënme?
* วันนี้คุณอธิษฐานอย่าง!ร

ร JTntiàn nï qidâo shénme?
ร  วันนี้คุณอธิษฐานอร!รุ
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ประโยคท่ี 63

* a m -*M A 3 W iiA , ฒเร« « ^ ® เ&อÆÆiir?
* W omen wèn yïxie Tàiguô rén hé wàiguô rén, tâmen zui xïhuân de Tàiguô jiéri shi 

zënm e l
* พวณราถามคนไทยและคนตา่งประเทศจำนวนหนึง่ว่าเทศกาลของไทยทีพ่วกเขาชอบมากทีส่ดุคอื 

อ ย ่าง ไร

ร  Women wèn yïxie Tàiguô rén hé wàiguô rén, tâmen zui xïhuân de Tàiguô jiéri shi sh é n m e ?
ร พวกเราถามคนไทยและคนต่างประเทศจำนวนหน่ึงว่าเทศกาลของไทยท่ีพวกเขาชอบมากท่ีสุดคือ 

อะไร

ข้อผดิพลาดในประโยคที ่62 และ 63 เกิดจากการนา่คำสรรพนามทีม่คีณุสมปตเิปน็ 
คำกริยาได้แก่ คำ zênme อย่างไร มาใชเ้ปน็หนว่ยกรรมของคำกริยา ซ่ึงไมล่อดคลอ้งกบัหลกั-
ไวยากรณภ์าษาจีน ดงันัน้จงึตอ้งแกไขประโยคนีโ้ดยนำคำสรรพนามทีม่คีณุสมปตเิปน็คำนามมาเปน็ 
หนว่ยกรรมของกริยา น้ันก็คือ ต้องใช้คำ f f  ÜJ shénme อะไร ทีแ่สดงการถามสงิของ หรือเร่ืองราว 
ต่างๆ

2.1.4.2 การใช้คำสรรพนามสลับคำกัน

การใช้คำสรรพนามสลับคำกัน หมายถึง ข้อผดิพลาดทีเ่กดิจากการใชค้ำสรรพนามสลบัคำกนั 
โดยทีค่ำสรรพนามเหลา่นีม้คีณุสมปตจิดัอยูใ่นประเภทเดยีวกนัซึง่แตกตา่งจากขอ้ผดิพลาดใน 
ข้อ 2.1.4.1.1 และ 2.1.4.1.2 ทีใ่ชค้ำสรรพนามสลบัประ๓ ทกนั ข้อผดิพลาดทีเ่กิดขึน้พบในคำนยิม­
ลรรพนาม และคำปฤจฉาสรรพนาม ตวอย่างเชน่

ประโยคท่ี 64

* ร * ® ^ ’ ^
M M s ffe —.S S A  °

* Nàge shihôu wô zhïshi xiâo hâizi, bù zhïdào sï shi shénme, wèishénme yào shângxïn, 
zhï xiàngxin ta qù le n à r , bing xiângxin tâ yïding hui lai.

* เวลาน้ันฉันเปน็เพียงแค่เด็ก ไมรู้่ว่าความตายคอือะไร ทำไมตอ้งเศร้าโศก เพยีงเชือ่1ว่าเขา'ไปหนั่น  
และเช่ือว่าเขาจะต้องกลบัมาแนน่อน

'  JS , f f i t m W M ' Ù ,  K « S T « g ,
, — A E ü A  °

ร  Nàge shihôu wô zhïshi xiào hâizi, bù zhïdào sï shi shénme, wèishénme yào shângxïn,
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ประโยคท่ี 64 ต้องการลือถึงการไปยังสถานท่ีแห่งใดลักแห่ง จึงต้องใช้คำปฤจฉาสรรพนาม 
nâr ท่ีไหน แทนคำ §#5E nàr ท่ีน่ัน ท่ีน้ัน โดยท่ัวไปคำปฤจฉาสรรพนามใช้ในประโยคเพ่ือแสดง 

การถาม แต่ในบางกรณีเราสามารถนำคำปฤจฉาสรรพนามมาใช้แทนคน ส่ิงของ สถานท่ี เวลา ฯลฯ ท่ี 
ไม่สามารถกล่าวออกมา หรอระบุซ้ีซัดลงไปได้โดยเลือกใช้คำปฤจฉาสรรพนามให้สอดคล้องกับส่ิงท่ี 
ต้องการแทน ฟน หากในประโยคน้ันใช้แทนคนก็ต้องใช้คำปฤจฉาสรรพนาม f i  shéi ใคร หากแทน 
ส่ิงของก็ใช้ ff-Jgf shénme อะไร สำหรบประโยคท่ี 64 ต้องการลือถึงสถานท่ีจึงใช้คำ เฐP5E nâr ท่ีไหน 
(ZhüDéxT, 1997a: 93,Dîng Shëngshù, 1999:166-167)

ประโยคท่ี 65

* °
* Wô côngqiân méi yùdào zënvàng qiguài de tiânqi.
* เมือ่ก่อนฉนัไมเ่คยพบอากาศทีแ่ปรปรวนอยา่งไร

Z  Wô côngqiân méi yùdào zhèvàng qiguài de tiânqi.
Z เม่ือก่อน'ฉัน1ไมเ่คยพบอากาศทีแ่ปรปรวนอ ย ่า ง น ี้

ข้อผดิพลาดในประโยคที ่65 เกดิจากนสิิตนำคำปฤจฉาสรรพนาม zënyàng อยา่งไร ท่ี
ใช้แสดงการถามมาใช้ในประโยคบอกเล่า ตามหลักไวยากรณภ์าษาจึนคำปฦจฉาสรรพนามคำนีแ้สดง 
การถามวิธีการ สภาพ สาเหตุ ทำหนา้ทีเ่ปน็หนว่ยกริยาในประโยค (Lu Fübô, 1996: 95) แต่นิสิตนำ 
คำ f ê M  zënyàng มาใช้ในโครงสร้างหนว่ยขยาย-หน่วยหลัก ซ่ึงขดักบัหลกัไวยากรณภ์าษาจนี ดังน้ัน 
จะตอ้งแก็ใขขอ้ผิดพลาดประโยคนีโ้ดยหาคำทีส่ามารถใชใ้นโครงสร้างหนว่ยขยาย •หน่วยหลักท่ี 
สามารถแสดงสภาพของหนว่ยหลกัไดป้ระโยคนีส้ิอ่ถงึสภาพของอากาศทีแ่ปรปรวนจึงตอ้งใชค้ำ 
jM M  zhèyàng อย่างน้ี ซ่ึงเปน็คำนยิมสรรพนามแสดงสภาพทีท่ำหนา้ทีเ่ปน็หนว่ยขยายได ้
(Lü Fübô, 1996: 94)

ประโยคท่ี 66

zh ï x ià n g x in  ta  qù le nâr. b in g  x ià n g x in  ta  y ld in g  h u i la i.
^  เวลานันฉันเป ็นเพ ียงแค่เด ็กไม ่รู้ว ่าความตายคืออะไร ทำไมต้องเศร้าโศก เพียงเชื่อ'ว่าเขา1ไปท ี่ไหน

(สักแห่ง) และเชื่อว่าเขาจะต้องกสับมาแน่นอน

* f à M s m s L ,
* NT zënmevàng shuô, yë jiù  shi bù ài wô.
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*  เ ธ อ พ ูด อ ย ่างไร  ก ็ห ม า ย ค ว า ม ว ่า ไ ม ’ ร ัก ฉ ัน

ร { f r M Ê M ,  ร  ุ °
ร  NT zhème shuô, yë jiù shi bù ài wô.
ร  เ ธ อ พ ูด อ ย ่า ง น ี้ก ็ห ม า ย ค ว า ม ว ่า ไ ม ่ร ัก ฉ ัน

ข ้อ ผ ิด พ ล า ด ใ น ป ร ะ โ ย ค ท ี่ 6 6  เ ก ิด จ า ก น ิส ิต น ำ ค ำ ป ฤ จ ฉ า ส ร ร พ น า ม ท ี่แ ส ด ง ก า ร ถ า ม ม า ใ ช ้ใ น  

ป ร ะ โ ย ค บ อ ก เ ล ่า  ต า ม ห ล ัก ไ ว ย า ก ร ณ ์จ ีน ค ำ ป ฦ จ อ า ส ร ร พ น า ม น อ ก จ า ก จ ะ ใ ช ้แ ส ด ง ก า ร ถ า ม แ ล ้ว ย ัง  

ส า ม า ร ถ ใ ช ้แ ส ด ง ก า ร บ ง ช ี้ท ั่ว ๆ ไ ป ท ี่ไ ม ่เ จ า ะ จ ง  โ ด ย ม โ ค ร ง ส ร ้า ง ด ัง น ี้ (Lü Fübô, 1996: 95-96, 
ZhüDéxi, 1997a: 93-94)

m m v m  + f  /  Pyîwèn dàicî + dôu / yë 
ค ำ ป ฤ จ อ า ส ร ร พ น า ม  +  ทัง่น ั้น /  ก ็

ฟ น

Shéi yë bù zhîdào ta shàng nàr qù le.
ใครๆกไ็มท่ราบวา่เขาไปทีไ่หนแลว้

NT shénme shihôu lâi dôu xing.
คณุมาเมือ่ไรก็ไดท้ัง่นัน้

อย่างไรก็ตาม ประโยคท่ี 66 น้ีมิได้ต้องการแสดงการบ่งช้ีใดๆท่ีไม่เจาะจง นอกจากน้ี 
zënmeyàng อย่างไร ยังสามารถทำหน้าท่ีเป็นหน่วยกริยาได้โดยไม่ต้องใช้ร่วมกับคำกริยา 
ตัวอืน เข้น ? NT zuijin shëntï zënmeyàng ? สุขภาพของคุณช่วงณี1?ม
อ ย ่า ง โ ร ดังน้ันวิธีการแกไขข้อผิดพลาดในประโยคน้ีสามารถแก้ไขได้โดยหาคำท่ีสามารถทำหน้าท่ี 
ขยายคำกริยา 18; shuô พูด กล่าว น้ันก็คือคำ jg jg  zhème อย่างน้ี เช่นน้ี แบบน้ี ซึ่งสามารถขยาย 
คำกริยา 18 shuô พูด กล่าว แสดงรูปแบบ วิธีการพูดว่า x a ^ ! 8  zhème shuô พูดเช่นน้ี กล่าวเช่นน้ี
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2.1.4.3 การไม่ใช้คำสรรพนามในบริบททีควรใช้

การไม่ใช้คำสรรพนามในบริบทท่ีควรใช้ หมายถึง ในบริบทท่ีต้องการใช้คำสรรพนามกลับไม่ใช้ 
คำสรรพนาม ข้อผิดพลาดท่ีพบได้แก่ การไม่ใชค้ำบรุุษสรรพนาม คำนิยมสรรพนาม คำปฦจฉาสรรพ- 
นาม ในบริบทท่ีควรใช้ ตัวอย่างเช่น

ประโยคท่ี 67

* m & T j m ,
* Ta tingle vîhou. iuéde hën xlnsvùn.
* หลังจากท่ีฟังแต้ว หล่อนเสิ!ก1ชคดีมาก

ร Ta tingle vîhou. iuéde àiïhën xînsvùn.
ร หลังจากท่ีฟังแต้ว หล่อนรู̂ กจ่าตํวเองโชคดีมาก

ข้อผดิพลาดในประโยคที ่67 เกิดจากการไมใ่ช้บรุุษสรรพนามในตำแหนง่หนว่ยกรรมของ 
ประโยค ตามหลกัไวยากรณภ์าษาจีนถา้ประธานและกรรมเปน็บคุคลคนเดยีวกนั และประธานของตน้ 
ประโยคเป็นบุรุษสรรพนาม เมือ่จะกล่าวซํา้ถึงประธานอีกคร้ังไมจ่ำเปน็จะตอ้งใช้คำบรุุษสรรพนามคำ 
เดิมซ้ําอีก สามารถเลีย่งมาใช้คำบรุุษสรรพนาม É 3  z ijï ตนเอง (Zhü Déxi, 1997a: 83) ตัวอย่าง 
ประโยคที ่67 เป็นการล่ีอความหมายว่าตัวหล่อนเองรู้สีกโชคดีจึงใช้คำ g  B  zîjî ตนเอง แทนบรุุษ 
สรรพนาม ta หล่อน เพือ่จะไดใิมซ่ํา้กับคำบรุุษสรรพนามทีก่ล่าวไว้ตน้ประโยค

ประโยคท่ี 68

Ta chângchâng gën w è i là o sh i tâolùn wènti. 
เขาถกปญัหากบัคเทา่พบอ่ยๆ

'  m  n  °
ร  Ta chângchâng gën zh è w è i lâ o sh i tâolùn wènti. 
ร  เขาถกปญัหากับค ร ูท ่าน น ี้บ อ่ยๅ

ประโยคที ่69

*

* Tàiguô rén rènwéi Guôwâng shi yïwèi shén, suôyï ta jiu  dëi zhù zài zui gâo de c e n s  
lôu .



50

* คนไทยคดิว่าพระมหากษตัริย์เปน็เทพองคห์น่ึง ดงันนพระมหากษตั'ริย์จึงตอ้งอยู่บนด ึก ช ั้น ท่ีสงท่ี 
สุด

'  r n m r n i m m a r *
ร  Tàiguô rén rènwéi Guôwâng shî ylwèi shén, suôyï ta jiù  dëi zhù zài zui gâo de 

n à c é n s  lo u .
ร  คนไทยคดิว่าพระมหากษตัริย์เปน็เทพองคห์น่ึง ดงันัน้พระมหากษตัริยจ์งึตอ้งอijบนตกิซัฆ้ ฆฆท่ีสุง 

ท่ีสุด

ข้อผดิพลาดในประโยคที ่68 และ 69 เกิดจากการไม่ใข้คำนิยมสรรพนามท่ีทำหน้าท่ีขยายคำ 
นาม ตามหลักไวยากรณภ์าษาจีนคำนยิมสรรพนามลามารถใช้ร่วมดบัคำลักษณนามเพือ่ขยาย 
คำนามดงัโครงสร้างตอ่ไปนี ้(ZhüDéxi, 1997a: 86)

ขยาย
C = A >

ดังนัน้วิธีแก้ไขข้อผดิพลาดในประโยคที ่68 และ 69 จงึตอ้งนำคำนยิมสรรพนาม x i  zhè นี ้
และ M  nà น้ัน นำมาใช้ร่วมดับคำลกัษณนาม fu  wèi ทา่น และ JH céng ชัน้ เพ่ือขยายคำนาม 

làoshl คุณครู และ 1ÔU ตึก ตามลำดับ

2.1.5 ขอ้ผิดพลาดในการใช้คำลักษณนาม

ใใ4ภาษาจีนการใช้คำลกัษณนามจัดได้ว่าเปน็ข้อผดิพลาดประเภทหนึง่ทีพ่บได้บอ่ย เน่ืองจาก 
คำลกัษณนามในภาษาจีนมหีลายประเภทและมวิีธีการใช้ที่ซับช้อน เช่น คำนามคำหนึง่จะม ี
ลักษณนามท่ีใช้เฉพาะดับคำนามเป็นคู่ๆ คำลักษณนามบางคำสามารถใช้ร่วมดับคำนามได้หลายคำ 
ทำให้นิสิตเกิดความลบัสนในการเลอืกใชค้ำลกัษณนามว่าควรจะใชค้ำลกัษณนามคำใดจงึจะถกูตอ้ง

$=1ททฺ\
mmgci
คำนาม

mAftip] + mm
zhïshi dàici + liàngci 
คำนิยมสรรพนาม + ลักษณนาม

คำลักษณนามในภาษาจีนกลางสามารถจำแนกไดเ้ปน็ 2 ประเภทใหญ ่  ๆได้แก่ (Liü 
Yuèhuâ, 1983: 82-85)

1. คำลกัษณนามท่ีใช้ประกอบดับคำนาม mmgliàngd)
2. คำลกัษณนามท่ีใช้ประกอบดับคำกริยา (ร !)!แ ส  ู dôngliàngci)



คำลกัษณนามทัง้สองประเภทนียั้งลามารถแบง่เปน็ประเภทย่อยๆไดอี้กหลายประเภท

1. คำลักษณนามท่ีใช้ประกอบกับคำนาม แบง่เปน็ประเภทยอ่ยไดด้งันี้
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ก. คำลักษณนามเฉพาะท่ีใช้ประกอบกับคำนาม ( เ ^ ^ ;ร !ท !ุ  zhuânyông 
mingliàngci) คือคำลักษณนามท่ีเป็นคำเฉพาะท่ีใช้ร่วมกับคำนามเพ่ือแสดงจำนวน ปริมาณ หรือ 
คุณสมปติต่าง  ๆได้แก่ การแสดงลักษณะเฉพาะตัวของคำนาม เช่น tiâo เล็น สาย bân เท่ียว

ben เล่มการแสดงลักษณะการรวมหผู่เช่นร่ฐ, bâo ห่อ £§: ân กระจุก $1 CÙ กอช่อการแสดง 
หน่วยมาตราต่าง  ๆเช่น Tj* cùn น้ิว R  chï ฟุต M 1 Ï ไมล์ การแสดงปริมาณคร่าวๆไม่เจาะจง ได้แก่ 
&  xië บ้าง ล่วนหน่ึง เด ้ diân น้อย เล็กน้อย นอกจากน้ียังพบคำลักษณนามท่ีใช้คำเดียวกับคำนาม 
เช่น 7 7  sânniân สามปี £ 7 :  wütiân ห้าวัน และคำลักษณนามท่ีมาจากคำลักษณนามต้ังแต่ 
สองคำมารวมกัน เช่น กั${0  bùfen ล่วน และ พ& chàngci รอบ

ข. คำลักษณนามท่ียืมมาจากคำนามเพ่ือใช้ประกอบกับคำนาม (ร ่ร ก ั^ ร !ท ุ!  
jièyông mingliàngci) คือคำนามท่ียืมมาใช้ทำหน้าท่ีเป็นคำลักษณนามช่ัวคราว ส่วนใหญ่เป็น 
คำนามท่ีใช้แสดงความหมายของภาชนะท่ีบรรจุ หรืออุปกรณ์ท่ีใช้วัดปริมาณของส่ิงน้ันๆ เช่น ü  pân 
ถาด ^  hé กล่อง I® ping ขวด

2. คำลักษณนามท่ีใช้ประกอบกับคำกริยา คือ คำลักษณนามท่ีเป็นหน่วยแสดงจำนวนครั้ง 
หรือลักษณะท่าทางของการกระทำกริยา แบ่งออกได้เป็น 3 ประเภท ได้แก่

ก. คำลักษณนามเฉพาะท่ีใช้ประกอบคำกริยา zhuânyông
dôngliàngci) คือคำลักษณนามท่ีเป็นคำเฉพาะ ซ่ึงใช้เพ่ือบอกจำนวนคร้ังของคำกริยา หรือลักษณะ 
ของการทำกริยา เช่น ^  ci คร้ัง ïü  dùn ม้ือ หน M  biàn คร้ัง รอบ

ข. คำลักษณนามที่เป็นคำยืมมาจากคำประเภทอื่น ( f a f f i i l jS I i!  jièyông 
dongliàngci) คือคำลักษณนามที่ยืมมาจากคำประ๓ทอื่นเพื่อนำมาใช้ประกอบกับคำกริยา ได้แก่ 
คำที่ยืมมาจากคำนาม เช่น f l — i l  kàn yï yàn มองดูทีหน่ึง p£—n  chï yï kôu กินคำหน่ึง 

®  tl y! jiâo  เตะรหนึ่ง คำที่ยืมมาจากคำกริยา เช่น 1 1 7 “ M; iïng le vï tiào ต่ืนตระหนก 
คร ั้งห น่ึง และคำที่ยึมมาจากหน่วยคำนามในคำกริยาผสมแบบแยกสมาน เช่น 7 โ 7 —ü d à l e y ï  
zhàng ทำสงคราม 1 f i l l  | £ 7 — ‘m  jiùle yï m ing ช่วยชีวิต (หน่ึง1 5 ต)

ค. คำลักษณนามประกอบคำกริยาท่ีซํ้ารูปคำกริยาหลัก ( ร ^ ร )  
chôngfu dôngci de dongliàngci) เช่น f l — s  kàn yï kàn ลองมองดู เส์;— M  shi y ï shi ลอง 
ทำดู
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ตัวอย่างเซ่น 

ประโยคท่ี 70

* mmmmf f f r f c t g - H g  °
Zhège shi shï tâmen dà chï yT jlng.

* เร อ ง อ ัน พ ฑให้เขาตกใจมาก

'  g / y m n g H g  °
^  Zhèiiàn shi shï tâmen dà chï y ï jïng.
'ร เร่ีอ งเร๋ึองพทให้เขาตกใจมาก

ประโยคท่ี 71

*
* EFtf vïjia liàsè dôu xinyàng Fôjiào.
* ค รอ บ ค ร ัว ข อ งฉ ันหกอ ัน ต่างนัใ เถือศาสนาพุทfi

'  MzrfAammmm °
^  EFo vï/iâ  liùkôu dôu xinyâng Fôjiào.
ร ค รอ บ ค ร ัว ข อ งฉ ันหกค น ต่างน\ เถือศาสนาพุทfi

ประโยคท่ี 72

* m & m - i æn-B saæ  °
* Xuéshëng viào vTsè èrshi kuài qiân.
* บ ต รน ิ'ก เร ึยน อ ัน ล ะยีส่ใิ II ทท

'  j g f jE z : r n p w m *ร Xuéshëne viào vïzhâns èrshi kuài qiân.
ร  บ ํต ร ุอ ัก เร ือ น ใบ ล ะ ย่ีสิ-1 n ทท

ประโยคที ่73

* °
Wô de lâo péngyou gëi wô yfgè zhôngyào de liwù, nà jiù  shi y ï zhï xiâo gôu.

* เพ่ีอนเท่าของฉัน1ไห้ชองข ว ้ฌทีส่ำคญัห น ี่งอ ัน แก่'ฉัน น่ันก็คือสนุขัตวัหนึง่

s  Wô de lâo péngyou gëi wô vïvàns zhôngyào de iïwù] nà jiù  shi y ï zhï xiâo gôu. ร เพ่ีอนเก่าของฉัน1ให้'ป้องขว ้ท/ทีส่ำคญัห น ึง อ ย ่างแก่'ฉัน นัน่ก็คือสุนัขตัวหนึง่
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ประโยคท่ี 74

* Women Tàiguô rén yào tôngxln x ié li kèfu zhèse Uns il wëijï.
* พวกเราคน'โทยต้องร่วมแรงร่วม'ไจเอาชนะวกฤต ิการ{นทางเคโรษ ฐกจิอ ู้น น ี้

Z Wômen Tàiguô rén yào tôngxïn x ié li kèfu zhèci iïnen wêiiT.ร พวกเราคน11ทยต้องร่วมแรงร่วม'ไจtอๆ 'ชนะ.วก ฤ ต ิก ารถ!ท างเศ รษ ฐท'จค ร ั้งน้ี
ประโยคท่ี 75

* M M M m m m  ?
* Zhèse I wane zënmeyàng ?
* ก ารท ่อ งเท ี่ย วอ ้น น ี้\Ë 'แฉฆ่าง้[รน']A

ร ?
Z Zhèci luxtns zënmeyàng ?
Z  ก ารท ่อ งเท ี่ย วค ร ั้งน ึ๋เป น็ อ ยา่ง'ไรบ า้ง

ประโยคท่ี 76

* Ta gài le vïsè xuéxiào.
* เขาสร้างโรง t?  ยนหนงอ้นแล้ว

ร Ta gài le vïsuô xuéxiào.
Z  เขาฉ ุร ้างโรงเรียนหท่ีงแห่งแล้ว

ประโยคท่ี 77

* m m ' m ' Êft, »
* Ta chüle hui chàng Yîng '  Tài '  Zhông sâneè vüvdn de gëqü w à i, hâi hui chàng 

Tàiguô shïgë.
* เขานอก'จากร้องเพลง'ได้ส'ามอ้'นภาษา เพลงฝร่ัง เพลงไทย เพลงจีน ยังขับกลอนไทยเป็นอีกด้วย

Y mm^m^t ; m ' mmmmmwt*
Z Ta chüle hui chàng Yîng '  Tài '  Zhông sânzhône vüvdn de gëqü w à i, hâi hui chàng 

Tàiguô shïgë.
y  เขานอกจากร้องเพลงฝร่ัง ไทย จีน1ได้สามภาษาแล้ว ยังขับกลอนไทยเป็นอีกด้วย



54

ข้อผิดพลาดในประโยคท่ี 70 71 72 73 74 75 76 และ 77 เกิดจากการนำคำลักษณนาม ร่เริ} 
gè อัน มาใช้กับคำนามท่ีไม่สามารถใช้ร่วมกับคำลักษณนาม f® gè อัน ปกติแล้วคำลักษณนาม {[ริ} 
gè อัน ใช้กับคำนามได้ลามลักษณะ ได้แก่ ใช้กับคำนามท่ี'วไปท้ังรูปธรรม และนามธรรม ฟน 
— yîgèpi ngguôi iอปเปิล1 ลู ก— yl gèl ï x i ângอุดมการณ์อย่างหนึงใช้กับ 
บุคคล ฟน E lf®  { ห ่^  sângè mèimei น้องสาวสามคน และใช้กับคำนามท่ีม่คำลักษณนามเฉพาะ 
ฟน — {@ ^  yîgè jiâ  ป้าน 1 หลัง (L iü Yuèhuâ, 1983: 83) ดังน้ันวิธีแล้ไชข้อผิดพลาดในประโยค 
เหล่าน้ีจึงทำได้โดยเลือกคำลักษณนามท่ีเหมาะสมท่ีแสดงลักษณะเฉพาะตัวของคำนาม 
gètï liàngci) ดังน้ันคำ ^  shî เร่ืองราว ต้องใช้ร่วมกับคำลักษณนาม # •  jiàn  เร่ือง ที่ใช้กับเหตุการณ ์
หรือเร่ืองราวเฉพาะอย่าง คำ แโแะ jiâ ting  ครอบครัว ต้องใช้ร่วมกับคำลักษณนาม P  kôu คน ท่ีใช้ 
บอกจำนวนสมาชิก หรือคนในครอบคร้ว คำ xuéshëng piào บัตรนักเรืยน ต้องใช้ร่วมกับคำ
ลักษณ'นาม ฐร zhâng แผ่น ท่ีใช้กับส่ิงท่ีมีลักษณะเป็นแผ่นแบนบาง คำ ||แ% 1ÏWÙ ของขวัญ ต้องใช้ 
ร่วมกับคำลักษณนาม ü  yàng อย่าง ท่ีใช้กับส่ิงของท้ัวไปแสดงถึงประเภทของส่ิงน้ันๆ คำ i s o l a i t  
jîn g ji w ë ijî วกิฤติการณ์ทางเศรษฐกิจ ต้องใช้ร่วมกับ ^  C1 คร้ัง หน ท่ีใชแ้สดงจำนวนความถ่ี คำ 
f f î f j lüxing การท,องเท่ียว ต้องใชร่้วมกับ ^  ci คร้ัง หน ท่ีใช้บอกจำนวนคร้ังในการเกิดข้ึนของเร่ือง 
ราวต่าง  ๆคำ xuéxiào โรงเรียน ต้องใช้ร่วมกับ pjf SUÔ แห่ง ท่ีใชกั้บป้านเรือน อาคารสิง่ปลกู­
ลร้างต่าง  ๆและ f ü f f  yûyân ภาษา ต้องใช้ร่วมกับ ร  zhông ชนิด ทีใ่ช้แสดงประ๓ ทหรือชนดิของ 
ส่ิงท่ีเป็นนามธรรม

ประโยคที ่78

*  °

* Z h è s u ô  iis céngjTng yôu shi duo gè rén.
* ป าน แ ห ่งฆีเ๋คยมีกันอยู่สิบกว่าคน

Y h#flÜA °
Z  Z h è g e  lia céngjTng yôu shi duo gè rén. 
Z  ฆานหสงํฆีเ๋คยมีกันอยู่สิบกว่าคน

ประโยคท่ี 79

★

*

O
Women y l tông QÙ vîsuo vôuvônschi. 
พวกเรา'ไปสั'ระ'ว ่ายน ํ้าแมุง่เดยีวกัน

'ร Women yT tông qù yfeè youyôngchî.
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ร  พวกเรา'ไปศ ร ะ ว ่า ย น า แ ห ่ง พ ียวกัน 

ประโยคท่ี 80

* Ta lai gàosu dàiiâ vtîiàn hào xiüoxi.
* เซามาบอกซา่?คึหนง!?องให้กับ'สุกคน

ร Ta lâi gàosu dàiiâ vTeè hâo xiüoxi.
ร  สุชาตมาบอกซ่า? ด ืน น ืง!?รง'ให้กับสุ กคน

ประโยคท่ี 81

*

★

O
Zhèd cucwù shi bù yïnggâi yuânliàng de. 
ค ว ' า ม ผ ิด พ ล า ด ค ร ั้ง มี่เป็นส่ิงท่ี'ไม่ควร1ไห้อภัย

Z Zhèse cuowii shi bù yïnggâi yuânliàng de. 
Z  ค ว า ม ผ ิด พ ล า ด ล ัก ษ ณ ะ น ีเ๋ป็นสิงท่ี1ไม่ควร,ให้อภัย

ประโยคท่ี 82

*  m m °

* Fânyi xiâoshuô shi gèguô hé gg zhons shidài dôu shou dào pübiàn xïài de shü.
* นวนิยายแปลล้วนเป็น'หนังสือท่ี,ได้รับความนิยมอย่างแพร่หลาย'ใน'ทุกประเทศและ}ๆทประเทท  

ส ม ัย

ร  m m ร เุ »  °Z Fânyi xiâoshuô shi gèguô hé gg gg shidài dôu shou dào pübiàn xïài de shü.
Z  นวนิยายแปลล้วนเป็น,หนังสือท่ี'ให้รับค'วามนิยมอย่างแพร่หลาย'ในทุกประเทศและพกย ค ส ม ัย

ข้อผิดพลาดในประโยคท่ี 78 79 80 81 และ 82 เกิดจากการนำคำนามท่ีมีคำลักษณนาม 
เฉพาะตัวอยู่แล้วไปใช้ร่วมกับคำลักษณนามคำอ่ืน ประโยคท่ี 78 และ 79 ถึงแม้คำว่า #T suô แห่ง จะ 
ใชกั้บบ้านเรือน อาคาร สิงปลูกสร้างต่างๆ แต่ ^  jiâ  บ้าน และ yôuyôngchi สระ'ว่ายน้ํา
เป็นคำนามท่ีต้องใช้กับคำลักษณนามเฉพาะได้แก่ {[§ gè หลัง แห่ง ประโยคท่ี 80 คำลักษณนาม #  
jiàn  เร่ือง ลามารถใช้ร่วมกับคำนามท่ีเป็นเหตุการณ์ เร่ืองราวเฉพาะอย่าง แต่ #บ§, xiâoxi ข่าวสาร
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เป็นเหตุการณ์ เร่ืองราวท่ัวไป จึงต้องเปล่ียนมาใช้กับคำลักษณนาม {[ริ! gè เร่ือง ท่ีสามารถใช้กับคำ 
นามท่ีเป็นนามธรรมโดยท่ัวไป ประโยคท่ี 81 n i* :  CUÔWÙ ความผิดพลาด ไม่สามารถใช้ร่วมกับคำ 
ลักษณนาม ^  ci คร้ัง ได้เน่ืองจาก ^  ci คร้ัง ใช้บอกจำนวนคร้ังในการเกิดข้ึนของเร่ืองราวต่างๆ แต่ 
ประโยคน้ีไม่ต้องการเน้นถึงจำนวนคร้ังของความผิดพลาดท่ีเกิดข้ึน แต่ต้องการล่ีอถึงลักษณะของข้อ 
ผิดพลาดเซ่นน้ีจึงต้องเปล่ียนมาใช้คำลักษณนาม '([ริ! gè ลักษณะ ประโยคท่ี 82 shidài ยุคสมัย
ไม่สามารถใช้ร่วมกับคำลักษณนาม ร  zhông ขนด ประ๓ท ท่ีแสดงประเภทของล่ีงท่ีเป็นนามธรรม 
รูปธรรม และบุคคล ประโยคน้ีไม่ได้ต้องการล่ีอถึงการแบ่งประ๓ ทของยุคสมัย แต่ต้องการล่ีอความ 
หมายว่า ทุก  ๆยุคสมัย ค้ง์น้ันจึงต้องเปล่ีย!4มาใช้ลักษณนาม {[ฐ gè สมัย

ประโยคที ่83

* m m m m n m m P»
* Zhècè iiànsvï yông diânnâo pâiyin.
* เอ ก ส าร ูป ระก อ บ ก ารส อ น ุเล ่ม น ี๋'พมฬด้วยเครื่องคอมฟิวเตอ?

'  m m m n m m  °'ร Zhèfèn jiàmvi yông diânnâo pâiyin.
ร  เอ ก ส าร ูป ระ ก อ บ ก ารส อ น ฉ บ บ นี่พมพ์ด้วยเครื่องคอมพิวเตอร์

ช้อผิดพลาดในประโยคท่ี 83 เกิดจากการนำคำลักษณนาม [[ดู- cè เล่ม มาใชป้ระกอบกับคำ 
นาม m ü  jiângyi เอกสารประกอบการลอน โดยท่ัวไป ([ดู- cè เล่ม เป็นคำลักษณนามที่ใชก้ับจำนวน 
ของหนั!ลือ ลี่งพิมพ์ที่เป็นรูปเล่ม ดังนั้นจึงต้องแก้ไขประโยคนี้โดยเปลี่ยนมาใช้คำลักษณนาม {บั- fèn 
ฉบับ ที่สามารถใช้ร่วมกับเอกสารได้

ประโยคท่ี 84

* °
* M ë is è  t iâ n  w o n  s h à n e . nâinai dôu yào bào wô wën wô.
* ต อ น เย ็น แ ต ่ล ะ ว ุ้น  คุณย่าจะกอดฉัน จูบฉันตลอด

ร  M ë it iâ n  w â n  s h à n e . nâinai dôu yào bào wô wën wô.
ร  ต อ น เย ็น แ ต ่ล ะ ว ุ้น  คุณย่าจะกอดฉัน จูบฉันตลอด

ประโยคที ่85

*  °

* Nàse tiân vèli wô shui bù zhâo.
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* ค ีน อ ัน น ั้น  ฉันนอนไม่หลับ

ร Nàtiân vèli wô shui bù zhâo.
'ร คีนวันน้ัน ฉันนอนไม,หลับ

ประโยคที ่86

* m & m ® x m £ 3 ± e H 7  •
* Wô bàba màma hui Tàiguô sishi sè H le.
* พอ่แมข่องฉนักลบัมาเมอืงไทยสิfสฆัอฆํ?ฆแล้ว

ร  Wô bàba màma hul Tàiguô sishi tiân le.
'ร พอ่แมข่องฉนักลบัมาเมอืงไทยสิfสบั?ฆแล้ว

ประโยคท่ี 87

* ว ั^ °
* Màma yào zài yîyuàn zhù sân-sisè tiân.
* คุณแม่ตอ้งอยูโ่รงพยาบาลส าม สิfอันวู้น

'ร Màma yào zài yîyuàn zhù sân-sitiân.
ร คุณแม่ต้องอยู่โรงพยาบาลสืาบส์?ฆ

ข้อผิดพลาดในประโยคท่ี 84 ท่ี 85 ท่ี 86 และ 87 เกิดจากการไม่เข้าใจวิธีกา?ใข้คำลักษณนาม 
ท่ีใข้คำเดียวกับคำนาม zhùnliàngci) ใ!4ภาษาจีนคำนามบางคำลามารถทำหน้าที่คล้ายกับ
คำลักษณนามโดยวางไว้ติดกับคำบอกจำนวนและตำแหน่งตรงกลางระหว่างคำบอกจำนวนกับคำนาม 
จะไม่ใส่คำลักษณนามอีก (Liù Yuèhuâ, 1983: 83) เซ่น M zhôu ทวีป M kè 15 นาที M M  
xîngqî ลัปดาห์ rfî shi เมือง เป็นต้น ในประโยคข้างต้นมีคำนาม % tiân วัน ท่ีสามารถทำหน้าท่ีเป็น 
คำลักษณนามแล้ว จึงไม่จำเป็นต้องใส่คำลักษณนาม ffg gè ฉัน แทรกลงไปอีก ดังน้ันวิธีแก็ไขข้อผิด- 
พลาดจึงทำไดโดยดัดคำลักษณนาม วั!ริ} gè ฉัน ท้ิงไป

อนึง่คำลกัษณนามประเภทนีบ้างคำก็สามารถเตมิคำลักษณนามดวัอืน่ๆได ้(Liù Yuèhuâ, 
1983: 83) เซ่น E fÜ lM M  wügè xîngqî หา้ลปัดาห ์ ด/ูNNf liànggè xiàoshi ลองชวโมง
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2.2 ข้อผดิพลาดในการใชค้ำไมรั่บกนั

การใช้คำไม่รับกันเป็นข้อผิดพลาดประเภทหน่ึงท่ีเกิดกับทุก  ๆภาษา ไม่ว่าจะเป็นภาษาไทย 
ภาษาอังกฤษรวมท้ังภาษาจีนข้อผิดพลาดเร่ืองการใช้คำไม่รับกันเป็นป็ญหาท่ีนักวิชาการจำนวนมาก 
ให้ความลนใจและแสดงความคิดเห็นต่างกันออกไป จึงทำให้เกิดทฤษฎีต่าง  ๆข้ึน อาทิ ทฤษฎีของ 
ศาสตราจารย์หม่าเจิน ข้ึงให้คำนิยามของการใช้คำไม่รับกันดังน้ี (Ma Zhën, 1997: 201)

การใช้คำไม่รับกัน คือ การใช้คำข้ึงเป็นส่วนประกอบของประโยคอย่างไม่สัมพันธ์กัน ไม่ว่า 
จะเป็นประธานกับภาคแสดง หน่วยกริยากับหน่วยกรรม หรือหน่วยขยายกับหน่วยหสัก ส่วนประกอบ 
เหล่าน้ีหากไม่ระวังถึงความสัมพันธ์จะทำให้เกิดปัญหาการใช้คำไม่รับกันเม่ือเช้ามาอยู่ในประโยคเดียว 
กัน

สำหรับวิทยานิพนธ์ฉบับน้ี การใช้คำไม่รับกัน คือ การนำคำลองคำที่มีความหมายไม่สอด- 
คล้องกัน หรือ ไม่มีความสัมพันธ์กัน มาใช้เป็นส่วนประกอบของประโยคเดียวกัน ถึงแม้ว่าจะใช้คำได ้
ถูกต้องตามชนิดของคำตามหสักไวยากรณ์ภาษาจีนแล้วก็ตาม

สาเหตุสำคัญของการใช้คำไม่รับกันในภาษาจีนมี 2 ประการคือ
1. ความแตกต่างทางวัฒนธรรมของแต่ละภาษา ทุกภาษาต่างมีลักษณะของวัฒนธรรม 

แตกต่างกันไป จึงส่งผลให้การใช้ภาษาแตกต่างกันไปตามวัฒนธรรมด้วย ตัวอย่างเช่นประโยคท่ีส่ิอ 
ความหมายเดียวกันแต่ใช้ภาษาต่างกัน ความสัมพันธ์ของการใช้คำในภาษาหน่ึงจัดว่าเป็นการใช้คำรับ 
กัน แต่ในขณะท่ีอีกภาษาหนึ่งกลับเกิดปัญหาการใช้คำไม่รับกัน ตัวอย่างเซ่น

ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ ภาษาจีน
อันสวมเลือผ้า I w e ar clothes. n m m .

Wô c h u â n  vîfu.
อันล'?มหมวก I wear a hat.

* Wô c h u â n  màozi.

V Wô d à i màozi.

2. คำในภาษาจีนบางคำมีความหมายเหมือนกันหรือใกล้เคียงกัน ทำให้นิสิตเกิดความสับ- 
สนในการเลือกการใช้คำ ตัวอย่างเซ่น$1^1 guTlù และ i i / E  guid ingทั้งสองคำต่างก็มีความหมาย 
ตรงกับภาษาไทยว่า กฎ ระเบียบ กฎเกณฑ์ เหมือนกัน แต่วิธีการใช้แตกต่างกัน กล่าวคือ พ ^ .  guTlù 
หมายถึง กฎ ระเบียบ หรือความสัมพันธ์ที่เกิดขึ้นเป็นประจำระหว่างสิ่งต่าง  ๆ เซ่น zirân guTlù กฎ 
ของธรรมชาติ แต่ guiding หมายถึง กฎ ระเบียบ หรือ ข้อตกลงที่สร้างขึ้นเพื่อใช้เป็นมาตรฐาน
เป็นระเบียบแบบแผนเพ่ือ'ให้ปฎิบัติตาม เซ่น xuéxiào de guïding กฎของโรงเรียน
(Zhôngguô Shèhui Këxuéyuàn Yüyân Yânjiu Cidiân Biânjishi, 1978: 416)
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ข้อผิดพลาด'ในการ'ใ#คำไม่รัปกัน แบ่งได้ 4 ประ๓ ท คือ
2.2.1 ข้อผิดพลาด1ในการ'ใช้ภาคประธานและภาคแสดง1ไม่รับกัน
2.2.2 ข้อผิดพลาดในการใช้หน่วยกริยาและหน่วยกรรมไม่รับกัน 
2.2.3ข้อผิดพลาดในการใช้หน่วยขยายนามและหน่วยหลัก 
2.2.4ข้อผิดพลาดในการใช้หน่วยขยายกริยาและหน่วยหลัก

2.2.1 ขอ้ผดิพลาดในการใชภ้าคประธานและภาคแสดงไมรั่บกนั

ข้อผิดพลาดในการใช้ภาคประธานและภาคแสดงไม่รับกัน คือ ข้อผิดพลาดท่ีเกิดจากภาค 
ประธานและคำกริยาหรือกรรมท่ีปรากฏในประโยคมีความลัมพันธ์ท่ีไม่สอดคล้องกันตัวอย่างเซ่น

ประโยคท่ี 88

m m *
Këji dui rénmen yôu hën dà de gôngyông, shî rénmen shënghuô fangbiàn, rânér këji 
dut rén yôu duânchù.
เทคโนโลยีมีประโยชน์กับมนุษย์มาก ทำให้ชีวิตของมนุษย์สะดวกสบาย แต่วิทยาศาสตร์ก็มี 
ข้อดํอยต่อมนุษย์

ร Kë ji dui rénmen yôu hën dà de gôngyông, shî rénmen shënghuô fangbiàn, rânér këji 
dui rén yôu bù hao de vïmiàn.ร เทคโนโลยีมีประโยชน์กับมนุษย์มาก ทำให้ชีวิตของมนุษย์สะดวกสบาย แต่วิทยาศาสตร์ท็มี 
ดานท่ีไม่ดึต่อมนุษย์

ในประโยคน้ีมี I 4 S  këji เทคโนโลยี ฟ้านภาคประธาน และ WMM yôu duânchù มี 
ข้อด้อย เป็นภาคแสดงของประโยคน้ีด้วย แต่ท้ังสองส่วนมีช้อผิดพลาดในการใช้คำท่ีไม่!ปกัน ในภาษา- 
ไทยเม่ือกล่าวถึงช้อดี ก็มักจะกล่าวถึงข้อเสิย เพ่ีอให้ข้อความข้างหน้าและช้างหลังสอดคล้องกัน ใน 
ภาษาจีนก็มีวิธีการกล่าวในลักษณะน้ีเซ่นกันข้อความข้างหน้าในอนุประโยคสองส่วนแรกของประโยค 
น้ีต้องการท่ีอความหมายว่าเทคโนโลยีมีประโยชน์และล่งผลดีต่อมนุษย์ตังน้ันเพ่ีอให้รับกับข้อความ 
ข้างหน้าในอนุประโยคท่ีลามจึงกล่าวถึงด้านไม,ดีหรือข้อเสืยของเทคโนโลยีวิธีแก้ไขข้อผิดพลาดใน 
ประโยคน้ีต้องแก้ไขท่ีภาคแสดง ปกติ yôu duânchù มีข้อด้อย ต้องใช้กับประธานทีเ่ป็นคน
แต่ประธานของประโยคน้ีคือ këji เทคโนโลยี นัน้เป็นท่ีงของท่ีเป็นนามธรรม จึงต้องเปล่ียนภาค



แสดงเป็น พ ^ ÆFÉfr-—ün yôu bù hào de ÿïmiàn มีด้านที่ไฝดีกับมนุษย์ซึ่งเป็นภาคแสดงที่ 
ลามารทใช้กับสิงของได้
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ประโยคท่ี 89

* g f l f e i s i s & f r Ê ü f e ,  Ê t m m M Æ m °
* Zicông gôngyè géming yïlâ i, këil yuè lai vuè fiïzhàn.

ด้ังแต่การปฎิว่ติอุตสาหกรรมเป็นต้นมา เทคโนโลยืย่ิง1วันย่ิงทำวนน้าข้ี,,น

ร Zicông gôngyè géming yïlâi, këji yuè lai vuè fïïdâ.
ร ด้ังแต่การปฏิวัติอุตสาหกรรมเป็นต้นมา เทคโนโลยึI{งานย๋ิงทาวหนาข้ึน

#£M  fazhân แปลว่า พัฒนา แต่ไฝรันกับภาคประธาน $กั:K  këji เทคโนโลยี เน่ืองจาก 
แ เแ  fazhân ใช้กับการเปล่ียนแปลงของส่ิงต่าง  ๆท่ีมีการพัฒนา แบบค่อยเป็นค่อยไป จากล่ีงท่ีเล็ก 
ไปส่สิงท่ีใหญ่ข้ึนจากข้ันธรรมดาไปส่ข้ันท่ีซับช้อน เป็นการพัฒนาท่ีค่อย  ๆกระทำอย่างต่อเน่ืองจน 
บรรลุผล เซ่น fazhân dào zhègè dibù พัฒนาจนถึงระดับนี้ ในประโยคน้ี
këji เทคโนโลยี เป็นสิงท่ีพัฒนาจนถึงข้ันท่ีบรรลุผลจนได้รบผลดีและประโยชน์มากมายแล้ว ดังน้ัน 
ประโยคน้ีจึงต้องแก้ไขโดยเปล่ียนคำกริยาในภาคแสดงจาก f t l l l  fazhânพัฒนามาเป็นm i t  fada 
ซ่ึงเป็นการพัฒนาท่ีบรรลุผลแล้ว (Zhang Shoukâng; และ L in  Xingguâng,1996: 270 1 276)

ประโยคท่ี 90

* m m m m im m M m m  °
* Xiànzài wô vôuyôns de nénsR bïjiào shuliàn le.

ตอนน้ี/จ?ามส'ามารถในการว่ายน้ําของฉันค่อน1ช้างชำนาญแล้ว

ร Xiànzài wô vôuyôns de iiaiâo bïjiào shuliàn le.
'ร ตอนนี้!มอโฆภาร'ว่ายมาของฉํฆค่อน'ข้างชำนาท/แล้ว

néngli ความสามารถ เป็นภาคประธานท่ีไฝสามารถใช้กับภาคแสดง shuliàn
ชำนาญ ได้เน่ืองจากคำกริยา shuliàn มักใช้กับความสามารถที่ต้องมีทักษะและความชำนาญ
แต่ tb ^J  néngli ความสามารถ มักใช้กับความสามารถในการทำงาน หรือการแก้ปัญหาต่าง  ๆจึง 
ควรใช้ jiq iào ปึมีอ ซ่ึงเป็นความสามารถท่ีต้องอาดยัการปึกฝนจนมีทักษะและความชำนาญ
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อน่ึง ÈÎÉjj néngli ความสามารถ มักจะนำ X  dà ใหญ่ หรือ /J\ xiào เล็ก มาใช้เป็นภาคแสดง เซ่น 
tbX X  néngli dà ความสามารถมาก néngli xiào ความสามารถน้อย (Zhang
Shôukàng; และ L in  Xingguàng, 1996: 801 11068)
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* Wô fuzé zhbde shi. hui juéde shlfên chén.
อันรับผิดชอบ!?อง!หสา่ธ๊ัโจึงรู้สิกว่าหฆ้ทมาก

ร Wô fùzé zhàde shi. hui juéde shlfên chénzhông.
ร อันรับผิดชอบ!?อง!หส่าî f จึงเล็กว่าหฆํกมาก

M  chén หนัก เป็นคำกริยาท่ีต้องใช้กับสิงของท่ัวไปท่ีเป็นรูปธรรม เซ่น XX'îW ji x ing lî 
hën chén กระเป๋าหนักมาก ในประโยคน้ีประธานของประโยค คือ -i f f e lg  zhèxië shi เร่ืองเหล่าน้ีซ่ึง 
เป็นสิงท่ีเป็นนามธรรม จึงไม่ลามารถใช้คำกริยา #£ chén หนัก เป็นภาคแสดงของประโยคได้ ดังน้ัน 
จึงต้องแก้โดยเปล่ียนมาใช้คำกริยา M S  chénzhông หนัก(อ้ึง) ท่ีสามารถใช้ร่วมกับภาระท่ีหนักทาง 
ด้านจิตใจ (Zhang Shôukàng; และ L in  Xingguàng, 1996:133 1135)
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* °
* Wô juéde wô de Hànvü shuipins bù gôu hào.
* ฉันนุกว ่ามาตรฐานภาษาจึนของฉัน]น่ดีพฉุ

ร Wô juéde wô de Hànvü shuipins bù gôu sâo.
ร อันรู้สิก'ว่าม4าตร‘ฐ4านภาษาจีนของฉันไน่สงพอ

ในภาษาไทยเราสามารถพูดว่ามาตรฐานดี/ไม่ดีหรือมาตรฐานสูง/ตํ่าได้แต่ในภาษๆจีน 
เราไม่สามารถใช้ hào ดี เป็นภาคแสดงของ zJ tS  shuïping มาตรฐาน ได้ สำหรับประโยคน้ี
ต้องการล่ีอความหมายว่ามาตรฐานภาษาจีนไม่สูงพอ จึงต้องเปลี่ยนคำคุณดัพท์ที่เป็1!ภาคแสดงจาก 
itf- hào ดี มาเป็น iüj gào สูง (Zhàng Shôukàng; และ L in  Xingguàng, 1996:1077)
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* i m t m m  °
* G one eons aîchë hou chë shjjiân bù wêndine. jlngchâng hui wùshi. 

เว ล าท ี่ไข ้ค อ ย ร ถ ป ร ะ จ ำท าง ไม ่แน่น อน  ทำใหง้านเสยีไดเ้สมอ
'  m n t m f  °■ร Gônesbne aichë hou chë shiïian bù sùdine. jlngchâng hui wùshi. 
'ร เ ว ล า ท ี่ไข ้ค อ ย ร ถ ป ร ะ จ ำ ท า ง ไม ่แ น ่นอน  ทำใหง้านเสยีไดเ้สมอ

H5Ë wënding แน่นอน ม่ันคง ใช้แสดงถงความแน่นอน คงท่ี ไมมการเปล่ียนแปลง 
ใกล้เคียงกับคำ g l/E  gùding แน่นอน แต่ท้ังลองคำน้ีมีวิธีการใช้แตกต่างกันกล่าวคือ Ü /E  
wënding แน่นอน ใช้เก่ียวกับอารมณ์ ความเสึก เร{น '[ f  :$ f qingxù อารมณ/์O ff xînqing สภาพ 
จิตใจ ตัวอย่างเซ่น ° Tâ de qingxù bù tài wënding อารมณ์ของหล่อนไม่
ค่อยคงท่ี (แปรปรวน) นอกจากน้ี ยังสามารถใช้กับโรคภัยไข้เจ็บต่าง  ๆ แต่คำ gùding แน่นอน
ส่วนใหญ่จะใช้กับคำนามท้ัว  ๆไปท่ีเป็นรูปธรรม ได้แก่ difang สถานท่ี BffMÎ shijiân เวลา
X fË  gôngzuô ทำงาน ตัวอย่างเซ่น ° Tâ de gôngzuo
méi gùding guô 3 shï tâ hën bù ânxïn. งานของเขาไม่เคยแน่นอนเลย ทำให้เขาไม่สบายใจอย่าง 
มาก (Zhâng Shôukâng; และ L in Xingguâng, 1996: 373 1 1235)
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* ฒ ร - M b M M  °* Oinskuàns yîtiân bî vltiân vânsù.สภาพการฌ์เข้มงวดขื้นทุกวัน

ร  ร ^ - ฯ ^ tร Qinehuàne yîtiân bï yîtiân vânzhone.ร สภาพการท/ร่ายแรงขนV]กวัน

MM yânsù เข้มงวด เป็นคำท่ีใช้บอกบุคลิกลักษณะของบุคคล ได้แก่ M fe  liânsè สีหน้า 
fH fp  yàngzi ท่าทาง ตัวอย่างเซ่น ^ j É j f p ° Làoshi de yàngzi hën yânsù. ท่าทาง 
ของครูเข้มงวดมาก แต่ประธาน ของประโยคน้ีคือ fjfÿü, qingkuàng สภาพการณ์ไม่ลามารถใช้กับคำ 
Jgtffif yânsù เข้มงวด ได้ จึงต้องเลือกใช้คำอ่ืนท่ีมีความหมายในทำนองเดียวกัน ได้แก่ g tn
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yânzhông ร้ายแรง ซึ่งเป็นคำที่ใช้กับเรองราว สภาพการณ์ สถานการณ์ ตัวอย่างเช่น
ttfScÉfàjn i l  ° Ta de bingqmg bï wôde yânzhông. อาการปวยของเขาร้ายแรงกว่าอาการป่วย
ของฉัน (Zhang Shôukâng; และ Lin Xingguâng, 1996: 1367 11372)
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* m m m m im m m  °
* W o de b in e a m e  méiyôu shénme v o u lu  le.

อาทา f û ว ย ข อ ง ฉ ้ฆ์ใม่ มอืะไรตอ้ง?ต ก ก ู้ง ว ล แล้ว

ร  W ô d e  b in e a m e  méiyôu shénme kë d ü n x ïn  le.
/  อาทาร!h ย ข อ งฉฆํไม,มอีะไรตอ้งกง ว ล แล้ว

® ü  yôulu วิตกกังวล เป็นคำกริยาท่ีใช้เป็Vเกาคแสดงของบุคคล แต่ไม่ใช้เป็นภาคแสดงของ 
สภาพการณ์ต่าง  ๆประธานของประโยคน้ีคือ wô de bingqing อาการปวยของฉัน เป็น
สภาพการณ์อย่างหนึ่ง ตังนั้นวิธีแก้!ขข้อผิดพลาดในประโยคนี้จึงต้องเปลี่ยนมาใช้คำกริยา 
dânxln กังวล ที่ลามารถใช้กับสภาพการณ์ต่าง  ๆหริออาการเจ็บป่วย ได้ (Zhang Shôukâng; และ 

Lin Xingguâng, 1996: 203 11456)
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*  MMAimm, Jüvfm .ixw m °
* Z h è ie e  ré n  hën s h é n m i. tiântiân bù gën biérén tânhuà.

ค น ค น น ี้ล ิก ล ับ มาก วันวันไม่พูดกับคนอ่ืน

'  M M M m m ,  m (JA M !ร 0ุ
Z  Z h è is e  ré n  hën a îs u à i.  tiântiân bù gën biérén tânhuà.
Z  ค น ค น น ึ้แ ป ล ก ป ระห ล าด มาก วันวันไม่พูดกับคนอ่ืน

shénmi ลึกลับ เป็นคำที่ใช้กับลักษณะท่าทาง นํ้าเสืยงของบุคคล แสดงถึงความลึกลับ 
คาดไม่ถึง ในประโยคน้ีมิ'ใต้ต้องการล่ีอค'วามหมาย'ว่า x a # lA  zhèige rén คนคนนี้มีลักษณะลึกลับ 
แต่ต้องการลี่อความหมายว่าคนคนนี้มีนิลัยไม่เหมือนกับคนทั่วไป กล่าวคือไม่ค่อยชอบพูดกับคนอื่น 
ตังนั้นจึงต้องเลือกใช้คำที่แสดงลักษณะนิลัยของบุคคล เช่น qiguài แปลกประหลาด (Zhàng
Shôukâng; และ Lin Xingguâng, 1996: 870 ,1002)
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*
* Wô müqln de x in g z h i hën w ë n ro u . 

ค ณ ส ม ป ต ิ,ของแมข่องฉันนุม่นวสมาก

Z Wô müqln de Jd n e e é  hën w ë n r o u . 
ร  อ ุป น ิส ัย ของแมข่องฉันน ่ม น วลมาก

1*Èüt xingzhi คุณสมบัติ ใช้กับคำที่บอกลักษณะ และคุณสมบัติที่ชี้เฉพาะเจาะจงเพื่อ 
แยกแยะสิงต่าง  ๆว่ามีคุณสมบัติอย่างไร หรือมีลักษณะเหมือนหรือแตกต่างกัน ตัวอย่างเซ่น x IM  
W jÈ Ï M พ J-F 7โไป̂ ° Zhèi liângzhông d ô n g xT  de xingzhi shi wânquân b ù  to n s  
de. คุณสมบัติของสิงของสองสิงน้ีไม,เหมือนกันเลย ท้ังน้ี f É f t  xingzhi คุณสมบัติ ไม่ใช้ในการ
แยกแยะอุปนิลัยของบุคคล สำหรับประโยคน้ี wënrou นุ่ม,นวล เป็นคำที่แสดงอุปนิลัย จึงไม่
ลามารถใช้ร่วมกับ Jf i f f  xingzhi คุณสมบัติ ได้ ตังน้ันจึงต้องเปล่ียนมาใช้คำ xinggé อุปนิลัย
ทีสามารถแสดงลักษณะนิลัยของบุคคลได้ (Zhang Shôukâng; และ Lin Xingguàng, 1996:1325 
,1326)

2.2.2 ขอ้ผดิพลาดในการใชค้ำกริยาและหนว่ยกรรมไมรั่บกนั
ขอ้ผดิพลาดในการใช้คำกริยาและหนว่ยกรรมไมรั่บกัน คือ ขอ้ผดิพลาดทีเ่กิดจากความ- 

ลมัพนัธ์ของคำกริยาและหนว่ยกรรมทีป่รากฏในประโยคมคีวามลัมพนัธ์ทีไ่มส่อดคลอ้งกัน ตัวอย่างเซ่น
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*
* Nà shi wô hën và n fâ n  s h ù x u é .

เวลาน้ัน'ฉันเบ ื่อ ห น ่าย ว ิช าค ณ ิต ค ท ส ต รม์าก

Z Nà shi wô hën tâ o yà n  s h ù x u é .
ร  เา1ท า น น ฉ ัน เบ ื่อ ห น ่าย ว ิช าค ณ ิต ศ าส ต ร ์น า ท

j|K M  yànfân และ เธ H์R tâoyàn ทัง้สองคำตา่งก็มคีวามหมายเหมอืนกันคอื เบ่ือหน่าย แต่ 
มวิีธีการใช้ทีแ่ตกตา่งกัน กล่าวคือ yànfân เป็นคำทีม่คีวามหมายรุนแรงกว่า เธ}์K  tâoyàn
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yànfân แสดงอาการเบ่ือหน่ายในลักษณะท่ีมีความP กรำคาญปนอยู่ด้วย ส่วนใหญ่มักจะใช้ 
ร่วมกับคำท่ีเก่ียวกับงานพิธี งานเล้ียง การประชุม กิจกรรม และระเบียบข้ันตอนต่าง  ๆ ตัวอย่างเช่น 

yànfân dàxué de vânhui เบีอ่หฆา์รงาฆเสีร่งของมหาวิทยาลัย ในขณะท่ี 
M IM  tâoyàn ใช้แสดงอาการเบ่ือหน่าย คน และสิงของ ส่วนใหญ่จะใช้ร่วมกับสิงของมากกว่า ใน 
ประโยคน้ีม ifc ljl shùxué วิชาคณิตศาสตร์ เป็น'หน่วยกรรม ตังน้ันจึงต้องเปล่ียนมาใช้กับ สธิ !์£ 
tâoyàn แทน (Zhang Qlngyuân, 1994:312)
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* m m m m , r n m m r n  °
* Xiüeâi liai de shi, ta hën yôu jîngyàn.

เร่ือง {เทไข เค ร ี่อ ง ย น ต ์เขามประสบการณ์มาก

ร Wévdü nai de shi, ta hën yôu jîngyàn.'ร เร่ืองซ่อมเครืองอนต์เขามีประสบการณ์มาก

{฿แ& xiügâi แก้ไข จะใช้กับการแก้ไขข้อผิดพลาดของงานประพันธ์ประเภทต่าง  ๆได้แก่ 
wénzhâng บทความ fit;# ; lùnwén วิทยานิพนธ์ zuôwén เรียงความ นอกจากน้ียังใช้กับ

การแก้ไขจุดอ่อนของแผนการ กฎเกณฑ์ กฎหมาย ข้อบังตับต่าง  ๆเป็นต้น หน่วยกรรมของประโยคน้ี 
ได้แก่ m u  jîq i เคร่ืองยนต์จึงไม่สามารถใช้ร่วมกับ f|§3£ xiügâi ตังน้ันจึงต้องแก้ไขข้อผิดพลาด 
โดยหาคำกริยาท่ีล่ีอความหมายเก่ียวกับการช่อมเคร่ืองยนต์ได้แก่ พเ฿ wéixiü ซ่อม ท่ีสามารถใช้ 
ร่วมกับเคร่ืองยนต์และอุปกรณ์เคร่ืองใช้ไฟฟ้าต่าง  ๆ(Chén Bïngzhâo, 1997: 372)
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* Tôngshi fâshëns ÿîgè shënsvïn. nà shi gôu jiàoshëng.
ในขณะเดียวกันก็เกิดเกิรุฐเสียงหน่ึง เสียงน้ันก็คือเสียงสุนัขร้อง

ร m m m i - m Æ Æ ,  m m m m  °ร Tôngshi fâcha yîgè shënsvïn. nà shi ^ôu jiàoshëng.ร ในขณะเดียวกันก็เกดิ{กริงเสียงหน่ึง เสียงน้ันก็คือเสียงสุนัขร้อง

^  fashëng เกิดข้ึน จะใชใ้นบรบิททีล่ีอ่ความหมายถงึเร่ืองราวหรือสิง่ตา่งๆทีแ่ตเ่ดมิไม่
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เกิดขึ้นแต่ต่อมาได้เกิดเรื่องข้ึน โดยท่ัวไปมักจะใช้กับสภาพที่เป็นนามธรรม ความสัมพันธ์ และเร่ืองราว 
ต่าง  ๆตัวอย่างเช่น fashëng wènti le เกิดปัญหาขึ้นแล้ว (ลื่อความว่าเดิมไม่มีปัญหา
แต่ต่อมาเกิดปัญหาขึ้น) หน่วยกรรมของประโยคน้ีคือ h'- shëngyTn เสียง ไม่สามารถใช้กับ
แ ป !  fashëng เกิดข้ึน จึงต้องเปลี่ยนเป็นคำกริยา แเป} fâcha เกิดข้ึน ที่สามารถใช้กับ 
shëngyTn เสียง (Zhang QTngyuân, 1994: 71-72)

ประโยคท่ี 101

*
•k

O

Tàiguô de zirân huânjing hën mëi, women ÿïnggâi b â o c h i tâ .
สิงแวดล้อมตามธรรมชาติของประเทศไทยสวยมาก พวกเราควร'จะร ัก ษ าม ้น ให ้’คงอย ่ตลอด,1ป

'  ช ุ® ^ g m m m m ,
Z Tàiguô de zirân huânjing hën mëi, women yïnggâi b â o h ù  tâ.
ร  สิงแวดล้อมตามธรรมชาติของประเทศไทยสวยมาก พวกเราควร1จะอฆรํh พ ร ุน ไว้

โ^:ไ# bâochi รักษา'ให้คงอยู่ตลอด1ไป ไม่สามารถ'ใช้ร่วมกับคำสรรพนาม tâ ใน’ท่ีน้ี'ซ่ึง
ใช้แทน แ แ ฐ ร ป tàiguô de zirân ธรรมชาติของประเทศไทย ในภาษาไทยสามารถกล่าว 
ลักษณะนี้ไต้ แต่ใใ4ภาษาจีนไม่สามารถนำ ^ ไ# bâochi รักษาให้คงอยู่ตลอดไป มาใช้ในเชิงอนุรักษ์ 
ธรรมชาติได้ เนื่องจาก โ^;ไ# bâochi ใช้กับการรักษาสภาพเดิมไว้มิให้ชำรุดเสียหายไปเนื่องจากกาล 
เวลา ส่วนใหญ่มักจะใช้กับสิงท่ีเป็นนามธรรม เช่น สภาพการณ์ต่าง  ๆซื่อเสียง อำนาจบารมี ผล 
ประโยชน์ และความสัมพันธ์ ตัวอย่างเช่น เ ร ^  shuângfang yTzhi
bàochizhe liânghâo de guânxï ทั่งสองฝ่ายรักษาความสัมพันธ์ที่ดีมาโดยตลอด ดังน้ันจึงต้องแกิใข 
ข้อผิดพลาดในประโยคน้ีทำไดิโดยเปลี่ยนมาใช้ โ#!Jg bâohù อนุรักษ์ที่ใช้ในการดูแลรักษาสิ่งต่าง  ๆ
ให้เรียบร้อยโดยไม่ใช้กำลังจัดการ ซื่งสามารถใช้กับธรรมชาติได้ (Zhang QTngyuân, 1994: 9)

ประโยคท่ี 102

* Women Tàiguô rén dôu yào b â o c h i gürén liü xià de suôyôu v ic h â n .
พวกเราคน'ไทยต่างต้องร ัก ษ าม รด ก ที่มีอยู่ท่ีคน'ในสมัยโบราณ1ท้ิง’ไว้ให้

ร  Wômen Tàiguô rén dôu yào b â o h ù  gürén liü xià de suôyôu v ic h â n .
ร  พวกเราคน'ไทยต่างต้องร ัก ษ าม รด ก พี่มีอยู่ที่คน,ในสมัยโบราณท้ิง1ไว้ให้



67

î f t l !  yichan มรดก ในประโยคนี้หมายถึงสิงแวดล้อมทางธรรมชาติ โบราณลถานที่คนใน 
สมัยก่อนเหลือไว้ให้ลูกหลานซาวไทยรุ่นต่อมาได้รักษา bàohù รักษา นอกจากจะใช้กับ
ธรรมชาติดังท่ีกล่าวไว้ในประโยคท่ี 102 ได้แล้วยังสามารถใช้กับโบราณสถานโบราณวัตถุ ทรัพย์ 
ลมปติได้อีกด้วย ดังนั้นจึงต้องแกไขข้อผิดพลาดโดยเปลี่ยนมาใช้ bâohù รักษา

ประโยคท่ี 103

* Xuéxiào wèi yùndôngyuân iü b à n  v à n h u i.
โรงเรียน'จ ัดงานเลี้',ยงเพ่ือนักกีฬา

ร  Xuéxiào wèi yùndôngyuân iü x in s  v à n h u i.
ร  โรงเรียน'จ ัด งาน เล ี้ย ง เพ่ือนกกีฬา

jübàn แ ล ะ #โ ก ั jüxing ทั้งสองคำนี้มืความหมายเหมือนกันคือจัด แต่มืวิธีการ,ใช้'ท่ี 
แตกต่างกัน กล่าวคือ jübàn จะใช้กับการจัดกิจกรรม การแข่งขัน งานนิทรรศการและกิจการ
ต่าง  ๆ เป็นต้น แต่ # f j  jüxing จะใช้กับการจัดการประชุม งานเลี้ยง งานพิธีต่าง  ๆ เป็นต้น ใน 
ประโยคน้ี yànhui งานเลี้ยง เป็นหน่วยกรรมของประโยคน้ี ดังนั้นจึงต้องเปลี่ยนมาใช้กับ
คำกริยา # f j  jüxing แทนจึงจะเป็นประโยคท่ีถูกต้อง (Zhang Shôukâng; และ Lin Xingguàng, 
1996: 607 ,608)

ประโยคท่ี 104

* Guôwâng zài Huâfülï Fü chuànez.ào  le g ô n g d ià n .
พระมหากษัตริย ส์ ?างพ ระราช ว ัง ท่ี1จังหวัดลพบุรี

Z  Guôwâng zài HuâfùlT Fù i ià n z à o  le g ô n g d ià n .
Z พระมหากษัตริย์ส ราง ุพ ระราช2งที่’จังหวัดลพบุรี

'[Jilt chuàngzào สร้าง และ JH jiànzào ก่อสร้าง ทั้งลองคำนี้มืความหมายใกล้เคืยงกัน
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แต่วิธีการใช้แตกต่างกัน กล่าวคือ f j i i  chuàngzào สร้าง ใช้ในการสร้างสรรค์ล่งใหม่  ๆให้เกิดข้ึน 
ส่วนใหญ่จะใช้กับล่งท่ีเป็นนามธรรม เช่น ทฤษฎี วัฒนธรรม สังคม แต่ ÉIxh jiànzào ก่อสร้าง ใช่ใน 
การสร้างล่งท่ีเป็นรูปธรรม ได้แก่ สถานท่ี และล่งก่อสร้างต่าง  ๆประโยคน้ี KJSè gôngdiàn พระราชวัง 
เป็นสถานท่ี ดังนั้นจึงต้องเปลี่ยนมาใช้กับคำกริยา H is  jiànzào ก่อสร้าง (Chén Bïngzhâo, 1997: 
65 1193)

ประโยคท่ี 105

* พ ^
*  Ta chângchâng j in ià n  ta  de b a b a  m à m a .

เขาร ะ ล ีก ล ึง พ ่อ ค ุณ แ ม ่ข อ ง เข าบ่อย ๆ

y  Ta chângchang h u â in ià n  ta  de b a b a  m à m a . 
y  เขาคิดถึงคุณฟอคุฌแม่ของเชาปอุย ๆ

jiniàn ระลึกถึง และ huâiniàn คิดถึง ทั้งสองคำนี้มีความหมายคล้ายคลึงกัน
แต่วิธีการใช้แตกต่างกัน กล่าวคือ jiniàn ระลึกถึง ใช้ในการระลึกถึงบุคคลที่ล่วงสับไปแล้ว และ
เหตุการณ์ที่ลึาดัญในอดีต แต่ huâiniàn คิดถึง ใช้กับการคิดถึงบุคคลที่ยังมีชีวิตอยู่ หน่วยกรรม
ในประโยคน้ีคือ ta  de bàba màma คุณพ่อคุณแม่ของเขา ซึ่งยังเป็นบุคคลที่มีชีวิต
อยู่ จึงต้องใช้คู่กับคำกริยา j n ^  huâiniàn คิดถึง (Zhang Shoukâng; และ Lin Xingguàng,
1996: 495 ,562-563)

2.2.3 ข้อผิดพลาดในการใช้หน่วยขยายนามและหน่วยหลักไม่รับกัน

ข้อผิดพลาดในการใช้หน่วยขยายนาม4และหน่วยหลัก5ไม่ร้บกัน คือ ข้อผิดพลาดที่เกิดจาก 
ความสัมพันธ์!เองหน่วยขยายนามและหน่วยหลักที่ปรากฏในประโยคมีความสัมพันธ์ที่ไม่สอดคล้องกัน 
ดัวอย่างเช่น

4 หน ่วยขยายนาม ( 7Éun d in g y ü ) ค ือ ส,วนท ี่ทำหน ้าท ี่ซ ยายคำนามโดยวางไว ้หน ้าคำท ี่ต ้องการขยาย

5 งท!วยหลัก ( ก ั1/L'to zh ô n g x ïn y ù ) ค ือ  ส ่วนท ี่ทำหน ้าท ี่เป ็นคำหล ักในวล ึหรอกล ุ่มคำน ัน  ๆ หน่วยหลัก 
ลาม ารถเป ็น ไต ้ท ั้งคำน าม  คำกร ิยา และ คำค ุณ ก ัพ ท ์โดยวางไว ้ห ล ังห น ่วยขยายน าม
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ประโยคท่ี 106

* v m w n s B IH /JIM ÏD

* Lux ing jiâ  dou gënjù z ijî de xîngqù xuânzé zui c h ü sh é n  de lœ d n e  lù x ià n .  công-ér 
fengfu z ijî de jiànwén hé jïngyàn.
นกเดนิทางทอ่งพีย่วคา่ง ta อทเ^นทางการเตu v m พ่ีเคล ิบเคล ิ้มนากท่ีฤดฅๆมรสนิยมชองตน 
เพีอ่จะได้ความ!และประสบการณต่์างๆมากมาย

'  m n m m m ê v m w M ê B«บย»เa
y  Lux ing jiâ  dou gënjù z ijî de xîngqù xuânzé zui you visi de luxine lùxiàn. công-ér 

fengfu z ijî de jiànwén hé jïngyàn.
y  นักเดิน1ทางท่องเท่ียวต่างเลือกเส ้นทางการเด ิน ทา•รmyyล ด เ1 'เลนมากที่สุดตามรสนิยมชองตน 

เพ่ีอจะได้ความ!และประสบการณต่์างๆมากมาย

โดยปกติในภาษาไทยและภาษาจีนเราจะไม่พูดว่า เลันทางการเดินทางที่เคลิบเคลิ้ม แต่ 
จะพูดว่า เสันทางการเดินทางที่เพลิดเพลินหรือสนุกสนาน ดังน้ันจึงควรแก้คำ £tlf$ chüshén 
เคลิบเคลิ้ม เป็น รืสู m ig  yôu yisi เพลิดเพลิน

ประโยคท่ี 107

* m m m m m , fi
* Suïrân ta  yôu xuéwèn, ta rëngrân bâochi ( j iâ n x ü  de x in g w é i
* ถึงแม้1ว่าเ1ขาจะมีความ!เขายังคงรักษาพ ฤ ต ิก รรม ท่ีอ ู่อนน ํ'อมถ ่อมตน

y  Suïrân ta  yôu xuéwèn, ta  rëngrân bâochi a iâ n x ü  de tà id ù  
y  ถึงแม้ว่าเขาจะมีความ! เขายังคงรักษาห ่า ท างท ี่อ ่อ น ูน 'อมถ ่อมตน

Ü H  qiânxü อ่อนน้อมถ่อมตน ไม่สามารถใช้กับ f f ^ s  xingwéi พฤติกรรม เพราะท้ังใน 
ภาษาไทยและภาษาจีน จะไม่ใช้คำอ่อนน้อมถ่อมตนกับพฤติกรรม และการกระทำ แต่จะใช้กับ 
ลักษณะท่าทางหรืออากัปกริยาดังนั้นจึงควรแก้โดยเปลี่ยนจาก f j : ü  xingwéi พฤติกรรม เป็น 
Ü lS ; tàidù ท่าทาง

ประโยคท่ี 108



vn i ü

* Women you hën m iu iè  de y o u y i
* พวกเรามีมิตรภาพที่ ใท.ร ํช ิดมาก

/
ร  Women yôu hën s h ë n a iè  de v ô u v l. 
ร  พวณรานีม ิต รภ าพ ท ี่ล ิก îรังนาท

M È  yôuyi มิตรภาพ ไม่สามารถใช้กับ ^ $ ]  miqiè ใกล้ชิด เนื่องจากทั้งภาษาไทยและ 
ภาษาจีน การใช้คำ มิตรภาพ แสดงถึงความล้มพันธ์ที่มีลักษณะผูกพันกันลึกซึ้ง ดังนั้นจึงต้องแก้โดย 
เปลี่ยนจาก miqiè ใกล้ชิด ซ่ึงใช้กับความล้มพันธ์ท่ัวไป เป็น พ ÿ ]  shënqiè ลึกซ้ึง ท่ีใช้กับ
ความล้มพันธ์ที่ผูกพันกันอย่างแนบแน่น (Zhang Shôukàng; และ Lin Xingguâng, 1996: 771 1 
999)

ประโยคท่ี 109

* Women yôu m ë il i  de c h u à n tô n s .
* พวกเรามีป ระ เพ ณ ีท ี่^บ ท อ ด ก ้น ม าที่สั?ยงาม

ร  Women you m ë ih â o  de c h u à n tô n s .
ร  พวกเรามีป ระเพ ณ ึท ี่^บ ท อ ด ก ้น ม าพ ี่ด ึงาม

โดยปกติแล้วในภาษาไทยเราจะไม่พูดว่าประเพณีที่ลืบทอดกันมาที่สวยงาม แต่จะพูดว่า 
ประเพณีที่ลืบทอดกันมาที่ดีงาม แม้กระท่ังใ14ภาษาจีนเองก็ไม่นำคำ m i l  mëili สวยงาม มาขยาย 
fllljfc; chuântông ประเพณีที่ลืบทอดกันมา ดังนั้นจึงควรแก้โดยเปลี่ยนหน่วยขยายนามจาก แ ร  
mëili สวยงาม เป็น H£F mëihâo ดีงาม

ประโยคท่ี 110

* Women yôu m ë i l i  de i i à n z J t ü w ù .
* พวกเรามีสิงป ล ก ส รางที่ส ุวยงาม

' ร  Women yôu d i â n v â  de i i à n z J t ù w ù .
ร  พวก เรามีสิงป ล ูก ส ร ้างพี่งดงาม
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ข้อผิดพลาดในประโยคนี้เกิดจากนิสิตแปลภาษาไทยเป็นภาษาจีนตรงตัวในวลี สิงปลูกสร้าง 
ทีสวยงาม จึงทำให้นิสิตเลือกใช้คำ n i l  mëili สวยงาม มาเป็นหน่วยขยายนาม jiànzhù
WÙ สิงปลูกสร้าง ตังน่ันวิธีแก!ขข้อผิดพลาดทำได้โดยใช้คำ diànyâ งดงาม ทีใช้ในการบรรยาย
รูปลักษณ์ภายนอกของสิงที่ก่อสร้างขึ้นมา หรือจำลองขึ้นมา แทน ü f f  mëili สวยงาม ท ีใ่ช้ในการ 
บรรยายความงามของคน สิงของ และทิวทัศน์ต่าง  ๆ (Zhang QTngyuân, 1994: 60 1 Zhang 
Shôukàng; และ Lin Xingguâng, 1996: 764)

ประโยคท่ี 111

* n m m m f à n r t ,  m r - m a m t o È ë -
* W ô kànzhe wàimiàn xuëhuà luô xiàlai, nà shi y! fia y ô u m ë i de h u à r .

อันมองเห็นเกล็ดหิมะจากด้านนอกนั่นเป็นภาพที่สวยงามภาพหน่ึง

ร  Wô kànzhe wàimiàn xuëhuà luô xiàlai, nà shi yî fu m ë iR  de h u à r .
ร  อันมองเห็นเกล็ดหิมะจากด้านนอก น่ันเป็นภาพที่ส วย งาม ภาพหน่ึง

ถึงแม้ว่า -U H  yôumëi และ n  mëili ต่างก็มีค'วามหมาย1ว่า สวยงาม แต่ทั้งสองคำต่าง 
ก็มีวิธีใช้แตกต่างกัน กล่าวคือ (511  yôumëi ใช้กับบทประพันธ์ประ๓ ทต่าง  ๆได้แก่ บทกวี ความ- 
เรียง ดนตรี ตัวอย่างเซ่น ( s n i f f l e yôumëi de shlgë โคลงกลอนท่ีสละสลวย # § ?
yôumëi de qinshëng เลียงพิณที่ไพเราะ ในขณะท่ี 1 1 0  mëili ใช้กับผลงานทางดิลปะที่เกี่ยวกับ 
การเขียนตัวอักษร การวาดภาพ เซ่น hën mëili de wénzi ตัวอักษรที่สวยมาก
(Zhang Shôukàng; และ Lin Xingguâng, 1996: 764 ,1453) หน่วยหลักในประโยคนี คือ jf!5à 
huàr ภาพ จึงไม่สามารถใช้ ( J H  yôumëi มาขยายได้ ตังนั่นจึงต้องเปลี่ยนหน่วยขยายนามเป็น 
1 1 0  mëili สวยงาม

ประโยคท่ี 112

* Dàng zôuguo Gôngmén de shihôu, wô juéde zijî hâoxiàng jinrù ling yî gè n m g w ë n  de 
s h i j iè .
เม่ือเดินผ่านประตูราชวัง อันรู้ลีก'ว่าตนเองราวกับเข้า'โปยังด ิน แ ด น ท ี่ราบ ร ื่น อีกแห่งหน่ึง

ร  Dàng zôuguo Gôngmén de shihôu, wô juéde zijî hâoxiàng jinrù ling yî gè p in s ’a n  de 
s h i j iè .

ร  เมื่อเดินผ่านประตูราชวัง อันรู้ลีก'ว่าตนเองราวกับเช้า'โปยังด ิน แ ด ุน ที่สงฆสุชอีกแห่งหน่ึง
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pingwën ราบรื่น ไม่ควรใช้ขยายหน่วยหลัก ใชุน่กั shijiè ดินแดนเน่ืองจาก 
2 p |É  pingwën ใช้กับพื้นที่และยานพาหนะ เซ่น ° Zhè yTduàn dimiàn
hën bù pingwën. พ้ืนท่ีแห่งน้ีไม่ราบเรียบมาก ภ ั'2P I I  ° Chë kâi de hën bù

pingwën. รถขับไม่ราบรื่นมาก zpjJc ping’an สงบสุข จะใช้เพื่อที่อความหมายถึง ความสงบสุข 
ปลอดภัย ปราศจากอันตรายใด  ๆส่วนใหญ่จะใช้กับวิถีชีวิต ความเป็นอยู่ และสถานที่ที่ไม่มีอันตราย 
(Zhang Shôukàng; และ Lin Xingguâng, 1996: 851) สำหรับประโยคนี้ต้องการที่อความหมายว่า 
เข้าไปยังดินแดนที่สงบ (ปลอดภัย ไฝมีอันตราย) ดังนั้นในประโยคนี้จึงต้องเปลี่ยนหน่วยขยายนามมา 
ใช้ ping’àn สงบสุข แทน pingwën ราบรื่น
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■ k

■ k

O
Wô kànjiàn nèizuo z u ïm ô  d à  de d à tà .  
ฉันเห็นเจ ด ืย ์อ งค ึให ท/ท่ีม ึข น า ด ให พ อ่งค์น้ัน

Z Wô kànjiàn nèizuo z u ïm ô  v â n z d à  de d a ta . 
Z ฉันเห็นเจ ด ึย ์อ งค ํให ญ่ท่ีมึ'ขน าด ให ญ ่โดองค์น้ัน

ถึงแม้ว่า dà และ hôngdà ต่างก็มีความหมาย ใหญ่ แต่ท้ังสองคำน้ีมีค'วาม
แตกต่างกัน กล่าวคือ hôngdà แสดงขนาดท่ีใหญ่โตกว่าปกติในลักษณะท่ีใหญ่โตมโหฬาร โดย 
น่ามาใชก้ับสิงก่อสร้างต่าง  ๆ แต่ ห่  ̂ dà แสดงขนาดท่ีใหญ่โตกว่าปกติ ใชก้ับสิงของท่ัวไปท่ีมีฃนาด 
ใหญ่ตามปกติ ในประโยคน้ี dà ta เจดีย์องคใหญ่ จัดเป็นสิ่งก่อสร้างประเภทหน่ึง และมีขนาด
ใหญ่โตกว่าส่ิงของปกติท่ัวไป ดังนั้นจึงต้องเปลี่ยนมาใช้หน่วยขยายนาม hôngdà ใหญ่โต

2.2.4 ข ้อผ ิดพลาดในการใช ้หน ่วยขยายกริยาและหน่วยหลักไม ่ร ับก ัน

ข้อผิดพลาดในการใช้หน่วยขยายกริยา6และหน่วยหลักไฝรับกัน คือ ข้อผิดพลาดที่เกิดจาก 
ความลัมพันธ์ของคำกริยาและหน่วยกรรมที่ปรากฎในประโยคมีความลัมพันธ์ที่ไม่สอดคล้องกัน 
ดัวอย่างเซ่น
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6 หน่วยขยายกริยา Offtlo zhuàngyü) คือล,วนที่ทำหน้าท่ีขยายคำกริยา โดยวางไว้หน้าคำท่ีต้องการขยาย
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Wô re l ié  de i ië d à i ta.
ฉันต ้อ น ร ับ เขาอยู่'Tง ่ป ีต ิย ิน ด ี

ร n æ m s m L -
ร  Wô r è a im  de i ië d à i ta. 
ร  ฉันค,อ น ุร ับ เขาอยู่ไงอบอ ่น

เ ^  rèliè ปิติยินดี ไม่สาผารถขยายคำกริยา g t #  jiëdài ต้อนรับ ได้ เนื่องจาก 
rèliè ใ‘รในการบรรยายอารมณ์ความรู้สิก บรรยากาศ ดังนั้นจึงต้องแก้โดยเปลี่ยนหน่วยขยายกริยามา 
ใช้ rèqing อบอุ่น ท่ีใช้กับการต้อนรับคน (Zhang Qmgyuân, 1994: 265)
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* W f g g â t e » *
* Shui yë shui bù zhâo, yë bùnéng z h ù v i de tâ n g in .

นอนก็นอนไม่หลับ และก็'ไม่สามารถคีตชิม'ได้1อย่างสนใจ

ร  i & F m Æ ù m m  °
ร  Shui yë shui bù zhâo, yë bùnéng zhuânxT n  de tâ n g in .

ร  นอนก็นอนไม่หลับ และยัง'ไม่สามารถด ีด ข ิม อย่างม ีส ม าธ ได้

tÈ m  zhùyi สนใจ ไม่สามารถขยายคำกริยา tânqin ดีดขิมได้ เนื่องจาก
zhùyi มักจะใช้กับกริยาท่ีต้องใช้ประสาทลัมผัลในการกระทำ เช่น แ  ting ฟัง ü k à n  ดู แต่ แ /[>  
zhuânxTn ต้ังใจ มีสมาธิ มักจะใช้กับกริยาที่ต้องใช้ความตั้งใจ หรือสมาธิในการทำกริยา เช่น แ เ ฐ  
xuéxi เ ร ื ย yânj i ü ศึกษา ว ิจ ัย ร #  sïkâo ครุ่นคิด ในประโยคน้ี # #  tânqin ดีดขิม เป็น 
กริยาท่ีต้องใช้สมาธิ ดังนั้นจึงต้องแก้โดยเปลี่ยนจากหน่วยขยายกริยา tËÜ ; zhùyi สนใจ มาใช้ M 'ù  
zhuânxîn ดังใจ มีสมาธิ
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